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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situations concerning the security of life and 
property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions 
Read Carefully And Keep For 
Future Reference This section 
contains safety instructions that 
will help protect from risk of fire, 
electric shock, exposure to leak 
microwave energy, personal in-
jury or property damage. Failure 
to follow these instructions shall 
void any warranty.
 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; the-
refore, in case of any damage on 
the appliance or power cable, it 
should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working 
environments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and 
other residential type envi-
ronments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its in-
tended purpose only as descri-
bed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be 
held liable for damages resulting 
from improper installation or mi-
suse of the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 

1  Important safety and environmental instructions
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cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a grea-
ter distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the ra-
ting plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a groun-
ded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always acces-
sible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 

They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on disc-
harge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after 
putting a pot, pan etc. on the 
hob. Otherwise, high heat may 
cause deformation in some parts 
of your product.

 • Turn off the hob before taking 
the pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot on the hob. 
Pans with hot may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since may catch fire 
while cooking food such as fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.

 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

1  Important safety and environmental instructions
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 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the ma-
nufacturer.

 • Do not operate the product without 
the filter and do not remove the fil-
ters while the product is running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the 
appliance is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 
Pa (4x10 bar) while the hood for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy but 
electricity operate simultaneously.

 • In the environment where the 
appliance is being used, the 
exhaust of devices running on 
fuel or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 

device must be hermetical type.
 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with coo-
king appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultaneo-
usly with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

1  Important safety and environmental instructions
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1  Important safety and environmental instructions

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in ope-
ration

 • Deep fat fryers must be conti-
nuously monitored during use: 
overheated can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other hou-
sehold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 

electrical and electronic devices. To find these col-
lection systems please contact to your local autho-
rities or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in reco-
vering and recycling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispo-

se of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packa-
ging material collection points designated by the 
local authorities.
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1. Body
2. Grease filter
3. Lighting
4. Control panel
5. Chimney

2.2 Technical data

Model CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Supply voltage & frequency 220-240V ~ 50 -60 Hz

Lamp power 3 W

Motor power 50 W

Air flow – 3. Level 205 m³/h

Motor Insulation Class Class F

Insulation class Class II

2 General appearance

2.1 Overview

12345
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3 Using the appliance

3.1 Controls panel

L : Light on/off Switches the lighting system on and off.

V : Speed 
button

Sets the operating speed of the extractor:
0. Speed switches the extractor motor off.
1.  Low speed, used for a continuous and silent air change in the presence of light cooking 

vapour.
2.  Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum treated air flow/

noise level ratio.
3.  Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emission, including long 

periods.

 • The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen smells.
 • Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.
 • Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
 • Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not 
engulf the sides.

 • Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated can burst into flames.

3.2 Efficient use in terms of energy saving
 • When using your appliance, adjust the speed settings according to vapour and odour intensity, in 
order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, and high speed (3) and boost mode for intense odour 
and vapour.

 • The hood is equipped with lamps in order to illuminate the cooking area.
 • Using them for environmental lighting shall cause unnecessary energy expenditure and insufficient 
lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at a low speed level.
 • Your device will reduce energy consumption as it will run more efficiently when you provide sufficient 
air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power level before the formation of steam, in cases where you 
know that the dense steam will occur. So, you reduce energy consumption by using your device for a 
shorter time as it will have a sufficient air intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce the steam evolving.
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3.3 Operating the Hood
 • Hood is equipped with a motor having various 
speed settings.

 • For a better performance, we advise you to use 
low speeds in normal conditions, and high spe-
eds when smell and vapors are intensified.

 • You can start the hood by pressing the desired 
speed level key.(V1,V2,V3 )

 • You can illuminate the cooking area by pressing 
the light key (L)

3.4 Lamp replacement 

A

 • Before replacing the light bulbs, 
disconnect the power supply of 
the hood.

 • Do not touch the light bulbs when 
they are hot.

 • Be careful not to touch the repla-
ced light bulb directly with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Lamp

Bulb power 3 W

Holder/Socket E14

Bulb voltage 230 V

3 Using the appliance

ILCOS Code DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Size D35x98 mm

Luminous flux 320 lm

Correlated colour 
temperature

2700 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.5 Operation with flue 
connection 

 • Vapour is extracted through the 
flue duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3.6 Operation without flue 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the oil filter. To install the carbon filter, fit 
the filter to the tabs by centring it on the plastic 
piece on both sides of the fan body. Tighten it by 
turning right or left.

 • Replace aluminium oil filter.
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4 Cleaning and maintenance

The device should be cleaned and maintained 
regularly. Failure to keep the device clean will 
adversely affect the service life of the device. For 
cleaning and maintenance, follow the instructions 
stated in the manual.

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the gui-
delines stated here. The manufactu-
rer is not responsible for the engine 
damages or fires originating from 
the improper use.

Clean using only a cloth dampened with a neutral 
liquid detergent. Do not use abrasive products or 
alcohol.

4.1 Cleaning of grease filter
This filter captures particles in the air. You are  re-
commended to clean your filter every month under 
normal usage conditions. First remove the grease 
filters for this process. Wash the filters with liquid 
detergent and rinse them with water and install 
them back after they get dry. Grease filters may 
get discolered as they are washed; this is normal 
and you don’t need to change your filter. 

C You can wash the grease filter in the 
dishwasher

A CAUTION: In case of normal use, 
clean your filter once in a month.

4.2 Changing of carbon filter (Air 
circulation mode) 
The hood can be fitted with an active carbon filter. 
The carbon filter is applied only in case the hood is 
not connected to the vent duct. 

A

WARNING: 
 • The carbon filter is never washed.
 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • Carbon filter is available from Aut-
horized Services.
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the ins-
tallation, read the safety information 
on user manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accordance 
with these instructions may result in 
electric shock.

C Please refer to page 143 for the ins-
tallation guide.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.

It is the customer’s responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm.

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers,

 • from surface of glass for electric cookers.

5.2 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, please store it carefully.

 • Please make sure that the appliance is unplug-
ged, cooled down and totally dry.

 • Store the appliance in a cool and dry place.
 • Keep the appliance out of the reach of children

5.3 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packa-
ging of the appliance protects it against physical 
damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage.
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not work. Check your fuse. Your fuse might be closed, make it work.

The product does not work. Check the electrical connection. The mains voltage should be between 220-
240 V.

The product does not work. Check the electrical connection. Check if the other products in your kitchen are 
working or not.

The lighting lamp does not 
work.

Check the electrical connection. The mains voltage should be between 220-
240 V.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in the “on” position.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamps. The lamps of the product should not be faulty.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum filter should be cleaned at least 
once a month under normal conditions.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in the  ''on''  po-
sition.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon filters, the filter sho-
uld normally be changed every 3 months.



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,

dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że zakupione urządzenie, 
wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakości przy użyciu najnowszych technologii, 
okaże się w pełni zadowalające. W tym celu przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zachować je do wglądu 
na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu użytkownikowi, należy dołączyć również 
niniejszą instrukcję. Należy postępować zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na 
wszystkie informacje i ostrzeżenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.

Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do innych modeli. 
Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w instrukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wskazówki dotyczące użytkowania.

A OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenia przed niebezpiecznymi sytuacjami zagrażającymi życiu i mie-
niu.

Niebezpieczeństwo pożaru.

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem.

Klasa ochrony przeciwporażeniowej.
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1.1 Ogólne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa
Ważne zasady dotyczące bezpie-
czeństwa Przeczytaj je uważnie i 
zachowaj na przyszłość Rozdział 
ten zawiera instrukcje zacho-
wania bezpieczeństwa, które 
pomogą chronić się przed ryzy-
kiem pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, wycieku mikrofal, 
obrażeniami ciała lub szkodami 
w mieniu. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji spowoduje unieważnie-
nie gwarancji.
 • Produkty firmy Beko spełniają 
wszystkie wymogi stosownych 
norm bezpieczeństwa. W przy-
padku jakiegokolwiek uszko-
dzenia urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć wszel-
kich zagrożeń, należy oddać je 
do naprawy lub wymiany przez 
sprzedawcę, punkt serwisowy 
lub specjalistę albo autoryzo-
wany serwis. Błędna lub nie-
fachowa naprawa może być 
niebezpieczna i powodować za-
grożenie dla użytkowników. 

 • To urządzenie jest przeznaczone 

do użytku domowego i podob-
nych zastosowań, na przykład: 
– na zapleczu kuchennym 

przez personel sklepów, biur 
i innych miejsc pracy; 

– w gospodarstwach rolnych;
– do użytku przez klientów ho-

teli i innych obiektów nocle-
gowych; 

– w pensjonatach.  
 • Urządzenie należy stosować 
tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem, w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji. 

 • Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe w 
wyniku nieprawidłowej instalacji 
lub niewłaściwego stosowania 
produktu.

 • Urządzenie może być obsługi-
wane przez dzieci w wieku 8 lat 
i starsze, osoby o ograniczo-
nych możliwościach fizycznych, 
postrzegania lub umysłowych, 
a także osoby bez doświadcze-
nia lub wiedzy w zakresie obsługi 
urządzenia, o ile będą one pod 
nadzorem lub zostaną szczegó-
łowo poinstruowane o bezpiecz-

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska



16 / PL Okap / Instrukcja obsługi

nym korzystaniu z urządzenia 
i zrozumieją potencjalne zagro-
żenia.

 • Nie należy pozwalać dzieciom 
bawić się urządzeniem. Dzieci 
nie mogą czyścić ani konserwo-
wać urządzenia bez nadzoru. 

 • Minimalna odległość pomiędzy 
powierzchniami podpór garnków 
znajdującymi się na szczycie ku-
chenki a najniższą częścią pro-
duktu musi wynosić co najmniej 
65 cm.

 • Jeżeli w instrukcji instalacji ga-
zowej płyty kuchennej podano 
odległość większą, wówczas 
należy zastosować wskazaną 
wartość.

 • Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej musi być zgodne z infor-
macjami podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

 • Urządzenia nie wolno nigdy uży-
wać, jeśli przewód zasilający lub 
samo urządzenie są uszkodzone.

 • Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego, nie wolno 
dopuścić do jego ściskania, 
zginania lub ocierania o ostre 

krawędzie. Trzymaj przewód za-
silający z dala od gorących po-
wierzchni i otwartego ognia.

 • Urządzenia można używać tylko 
wtedy, gdy jest podłączone do 
gniazda ściennego z uziemie-
niem.

OSTRZEŻENIE: Podłącz urzą-
dzenie do zasilania dopiero po 
całkowitym zakończeniu monta-
żu.
 • Urządzenie ustaw tak, aby za-
wsze był możliwy dostęp do 
wtyczki.

 • Nie należy dotykać lamp, jeśli 
były włączone przez długi czas. 
Grozi to poparzeniem dłoni go-
rącą żarówką.

 • Należy stosować się do wyma-
gań dotyczących odprowadza-
nia powietrza wywiewanego (to 
ostrzeżenie nie dotyczy sytuacji 
korzystania z okapu bez prze-
wodu spalinowego).

 • Okap należy uruchamiać po 
ustawieniu garnka, patelni itp. 
na płycie grzewczej. W prze-
ciwnym wypadku wysoka tem-
peratura może doprowadzić do 

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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zniekształcenia niektórych czę-
ści produktu.

 • Okap należy wyłączać przed 
zdjęciem garnka, patelni itp. z 
płyty grzewczej.

 • Nie pozostawiać rozgrzanego 
oleju na płycie grzewczej. Garnki 
z gorącym olejem mogą się za-
palić samoczynnie.

 • Należy uważać na zasłony i inne 
elementy osłaniające okna, po-
nieważ olej może zapalić się 
samoczynnie podczas smażenia 
np. frytek.

 • Filtr tłuszczu należy wymieniać 
co najmniej raz w miesiącu. Filtr 
węglowy należy wymieniać co 
najmniej raz na 3 miesiące.

 • Produkt należy czyścić zgodnie 
z instrukcją obsługi. Czyszczenie 
w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi może prowadzić do ry-
zyka pożaru.

 • Zabrania się stosowania mate-
riałów filtracyjnych nieodpornych 
na ogień zamiast właściwych fil-
trów.

 • Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez pro-

ducenta części zamienne.
 • Nie uruchamiać produktu bez 
zamontowanego filtra ani nie 
wyjmować filtrów z pracującego 
okapu. 

 • W razie pojawienia się płomieni 
odłączyć produkt oraz urządze-
nia kuchenne od zasilania.

 • W razie pojawienia się płomieni 
przykryć płomień i w żadnym 
wypadku nie gasić go wodą.

 • Przed każdym czyszczeniem 
urządzenia i gdy nie jest ono 
używane należy wyjąć wtyczkę z 
gniazdka ściennego.

 • Podciśnienie w otoczeniu nie 
może przekraczać 4 Pa (4 × 
10 barów) przy równoczesnym 
działaniu okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą i urządzeń AGD 
zasilanych elektrycznie prądem 
o innych parametrach.

 • Jeśli w pomieszczeniu, w którym 
działa okap, są wykorzystywane 
urządzenia zasilane olejem opa-
łowym lub gazem, jak np. ogrze-
wacze pomieszczeń, to wylot 
spalin z takich urządzeń musi 
być całkowicie odizolowany lub 

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska

takie urządzenia muszą być her-
metyczne.

 • Jako przewody spalinowe należy 
stosować rury o średnicy 120 lub 
150 mm. Rura łącząca musi być 
możliwie jak najkrótsza i mieć jak 
najmniej kolanek.

 • Niebezpieczeństwo zadła-
wienia! Wszystkie materiały 
opakowaniowe należy trzymać z 
dala od dzieci.

OSTRZEŻENIE: Jeśli jest to okap 
nad kuchnią, jego wystające czę-
ści mogą się nagrzewać.
 • Wylotu produktu nie wolno przy-
łączać do kanałów powietrznych, 
które odprowadzają inny dym.

 • Wentylacja w pomieszczeniu 
może być niewystarczająca w 
przypadku równoczesnego ko-
rzystania z okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą oraz urządzeń za-
silanych gazem lub innymi pali-
wami (niniejsze ostrzeżenie może 
nie dotyczyć urządzeń, które od-
prowadzają powietrze z powro-
tem do pomieszczenia).

 • Przedmioty znajdujące się na 
produkcie mogą spaść. Nie sta-

wiać żadnych przedmiotów na 
produkcie.

 • Nie flambirować bezpośrednio 
nad urządzeniem.

OSTRZEŻENIE: Przed zamon-
towaniem okapu usunąć folię 
ochronną.
 • Nie wolno pozostawiać otwartego 
ognia pod działającym okapem

 • Frytkownice trzeba stale obser-
wować w trakcie użytkowania: 
przegrzany olej może zająć się 
płomieniem. 

1.2 Zgodność z dyrektywą WEEE i 
usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE Unii 
Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób ten jest ozna-
czony symbolem klasyfikacyjnym dla zużytego 
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie 
może być umieszczany łącznie z inny-
mi odpadami gospodarstwa domowe-
go po okresie jego użytkowania. Zużyte 
urządzenie należy oddać do specjalne-

go punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w celu utylizacji. Aby uzyskać in-
formacje o punktach zbiórki w swojej okolicy nale-
ży skontaktować się z lokalnymi władzami lub 
punktem sprzedaży tego produktu. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do 
ponownego użycia i odzysku zużytego sprzętu. 
Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem 
zapobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
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1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska

cjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Zakupiony wyrób jest zgodny z dyrektywą RoHS 
Unii Europejskiej (2011/65/UE). Nie zawiera szko-
dliwych ani zakazanych materiałów wyszczegól-
nionych w tej Dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Materiały, w które opakowany jest pro-
dukt zostały wyprodukowane z surow-
ców uzyskanych w procesie recyklingu 
zgodnie z krajowymi przepisami z za-

kresu ochrony środowiska. Nie należy utylizować 
materiałów opakowaniowych wraz z innymi odpa-
dami domowymi. Należy oddać je w jednym z 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych wy-
znaczonych przez władze lokalne.
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1. Korpus
2. Aluminiowy filtr przeciwtłuszczowy
3. Oświetlenie
4. Panel sterowania
5. Komin

2.2 Dane techniczne

Model CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Napięcie zasilające 220-240V ~ 50 -60 Hz

Moc lampy 3 W

Moc silnika 50 W

Przepływ powietrza – 3.  Poziom 205 m³/h

Klasa izolacji silnika Klasa F

Klasa izolacji Klasa II

2 Ogólny wygląd

2.1 Przegląd

12345
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3.1 Panel sterowania

L : Oświetlenie Włącza i wyłącza oświetlenie.
V : Prędkość Pozwala na wybranie prędkości pracy wentylatora:

0: Włącza i wyłącza silnik okapu.
1. Prędkość niska, przewidziana do stałej i cichej wentylacji kuchni przy niewielkiej ilości oparów.
2. Prędkość średnia, właściwa dla większości panujących podczas gotowania warunków, 
zapewniająca optymalny stosunek poziomu wentylacji w stosunku do głośności pracy.
3. Prędkość maksymalna, zalecana do usuwania znacznych ilości oparów, również przez dłuższe 
okresy czasu.

 • Okap został zaprojektowany wyłącznie do użytku domowego w celu wyeliminowania zapachów 
kuchennych.

 • Nigdy nie używaj okapu do celów innych niż te, do których został stworzony.
 • Nigdy nie zostawiaj dużego ognia bez naczynia pod włączonym okapem..
 • Dostosuj intensywność płomienia, aby skierować go tylko na dno garnka, upewniając się, że nie opali 
boków.

 • Podczas pracy frytownice z głębokim tłuszczem muszą być cały czas pilnowane: przegrzany olej może 
się zapalić.

3.2 Wydajność pracy pod względem energooszczędności 
Wykorzystanie

 • Podczas korzystania z okapu dostosuj ustawienia prędkości do intensywności oparów i zapachu, aby 
oszczędzać energię.

 • Używaj niskich prędkości (1-2) w normalnych warunkach i wysokich prędkości (3) przy silnym zapachu 
i intensywnych oparach.

 • Lampy w okapie są umieszczone w celu oświetlenia kuchenki.
 • Wykorzystanie ich do oświetlenia otoczenia powoduje niepotrzebne wydatki na energię i zapewnia 
niewystarczające oświetlenie.

 • Aby urządzenie zużywało mniej energii, należy je eksploatować z niską prędkością.
 • Urządzenie będzie zużywać mniej energii, ponieważ będzie pracować wydajniej, gdy zapewnimy mu 
wystarczający dopływ powietrza.

 • W przypadkach, w których wiadomo, że pojawi się gęsta para, należy ustawić urządzenie na poziom 
intensywnej siły ssania przed utworzeniem się pary. W ten sposób można zmniejszyć zużycie energii, 
używając urządzenia przez krótszy czas, ponieważ będzie ono miało wystarczający dopływ powietrza.

 • Pokrywy garnków powinny być zamknięte, aby ograniczyć powstawanie pary.

3.3 Instrukcje użytkowania
 • Twoje urządzenie posiada silnik, który pracuje z różnymi prędkościami.

3 Korzystanie z urządzenia
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 • Aby uzyskać lepszą wydajność, zalecamy sto-
sowanie niskich prędkości w normalnych warun-
kach i dużych prędkości w przypadkach silnego 
zapachu i intensywnych oparów.

 • Możesz uruchomić urządzenie, naciskając przycisk 
żądanego ustawienia prędkości. (V1, V2, V3)

 • Możesz podświetlić powierzchnię gotowania 
włączając lampę (L).

3.4 Wymiana lampy 

A
 • Przed wymianą żarówek odłącz 
okap od zasilania.

 • Nie dotykaj gorących żarówek.
 • Uważaj, aby nie dotknąć wymieni-
onej żarówki bezpośrednio rękami.

C
Należy zamawiać lampy od autory-
zowanych przedstawicieli serwiso-
wych.

Żarówka

Moc żarówki 3 W

Uchwyt/gniazdo E14

Napięcie żarówki 230 V

Kod ILCOS DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Wymiary D35x98 mm

3 Korzystanie z urządzenia

Strumień swietlny 320 lm

Skorelowana 
temperatura barwowa

2700 K

Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efekty-
wności energetycznej “F”.

3.5 Praca z odprowadzaniem 
spalin 

 • Opary są odprowadzane przez 
kanał spalinowy, który jest pr-
zymocowany do głowicy przyłąc-
zeniowej na okapie.

 • Średnica kanału spalinowego musi być taka 
sama jak pierścienia przyłączeniowego. W us-
tawieniach poziomych rura musi mieć niewielkie 
nachylenie do góry (około 10º), aby powietrze 
mogło łatwo opuścić pomieszczenie.

3.6 Praca bez odprowadzania 
spalin

 • Powietrze jest filtrowane przez 
filtr węglowy i recyrkulowane w 
pomieszczeniu. Filtr węglowy 
stosuje się, gdy nie można skor-
zystać z przewodu kominowego 

w domu.
 • W przypadku zastosowania bez odprowadzania 
spalin, usuń klapy wewnątrz adaptera do pr-
zewodu kominowego.

 • Wyjmij filtr olejowy. Aby zainstalować filtr wę-
glowy, dopasuj filtr do wypustek, wyśrodkowując 
go na plastikowym elemencie po obu stronach 
korpusu wentylatora. Dokręć, obracając w prawo 
lub w lewo.

 • Wymień aluminiowy filtr oleju.
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Urządzenie należy regularnie czyścić i konser-
wować. Nieutrzymywanie urządzenia w czystości 
będzie miało negatywny wpływ na jego żywot-
ność. Podczas czyszczenia i konserwacji należy 
postępować zgodnie z instrukcjami podanymi w 
instrukcji.

C
Przed czyszczeniem i konserwacją 
należy odłączyć urządzenie od zasi-
lania lub wyłączyć główny wyłącznik 
lub poluzować bezpiecznik zasilający 
okap.

A

Nieprzestrzeganie zaleceń związa-
nych z czyszczeniem urządzenia i 
wymianą filtrów może spowodować 
ryzyko pożaru. Dlatego zaleca się 
przestrzeganie podanych tu wska-
zówek. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za uszkodzenia silnika 
lub pożary powstałe w wyniku nie-
właściwego użytkowania.

Czyścić tylko szmatką zwilżoną neutralnym de-
tergentem. Nie czyść za pomocą narzędzi lub in-
strumentów. Nie używaj produktów ściernych. Nie 
używaj alkoholu

4.1 Czyszczenie aluminiowego 
filtra przeciwtłuszczowego
Filtr wychwytuje cząsteczki oleju w powietrzu. 
Zaleca się czyszczenie filtra co miesiąc przy nor-
malnych warunkach użytkowania. Najpierw wyjmij 
filtry przeciwtłuszczowe. Umyj filtry detergentem, 
opłucz je wodą i zamontuj ponownie po wyschnię-
ciu. Aluminiowe filtry przeciwtłuszczowe mogą się 
odbarwić podczas mycia; jest to normalne i nie 
musisz zmieniać filtra. 

C Filtr przeciwtłuszczowy można myć 
w zmywarce

A
UWAGA: W przypadku normalne-
go użytkowania wyczyść filtr raz na 
miesiąc.

4.2 Wymiana filtra węglowego 
(tryb cyrkulacji powietrza) 
Okap może być wyposażony w filtr z węglem ak-
tywnym. Filtr węglowy jest stosowany tylko wtedy, 
gdy okap nie jest podłączony do kanału wentyla-
cyjnego. 

A

OSTRZEŻENIE 
 • Filtru węglowego się nie myje.
 • W każdym razie konieczna jest 
wymiana filtra węglowego co naj-
mniej co 3 miesiące.

 • Filtr węglowy jest dostępny w au-
toryzowanych serwisach.

4 Czyszczenie i konserwacja
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5 Ustawienie urządzenia

A
OSTRZEŻENIE: Przed ustawieniem 
przeczytaj instrukcje bezpieczeń-
stwa.

A
OSTRZEŻENIE: Niezainstalowanie 
śrub lub elementu mocującego 
zgodnie z niniejszą instrukcją może 
spowodować zagrożenie elektrycz-
ne.

C Instrukcja instalacji znajduje się na 
stronie 143.

Aby zainstalować okap, skontaktuj się z na-
jbliższym autoryzowanym serwisem.

Obowiązkiem klienta jest przygotowanie lokalizacji 
i instalacji elektrycznej okapu.

5.1 Pozycja urządzenia

 • Przed montażem należy wziąć pod uwagę odle-
głość między kuchenką a okapem kuchennym. 
Odległość ta powinna wynosić 65cm.

 • W przypadku kuchenek gazowych odległość 
należy zmierzyć od powierzchni rusztu, lub od 
szklanej powierzchni kuchenek elektrycznych.

5.2 Przechowywanie
 • Jeśli urządzenie nie będzie używane przez 
dłuższy czas, należy je starannie przechowywać.

 • Przed podniesieniem urządzenia odłącz je od 
zasilania i pozwól całkowicie ostygnąć.

 • Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w ich 
oryginalnych opakowaniach.

 • Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, 
suchym miejscu.

 • Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem 
dzieci.

5.3 Przenoszenie i transport
 • Urządzenie należy przenosić i transportować w 
oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono ur-
ządzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków na ur-
ządzeniu lub opakowaniu. Może to spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

 • Upuszczenie urządzenia może spowodować jego 
awarię lub trwałe uszkodzenie.
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6 Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie  
problemów

Problem Pomoc

Produkt nie działa. Sprawdź bezpiecznik. Bezpiecznik może być zablokowany, napraw to.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie elektry-
czne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić między 220-
240 V.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie elektry-
czne.

Sprawdź, czy inne przedmioty w Twojej kuchni 
działają, czy nie.

Oświetlenie nie działa. Sprawdź połączenie elektry-
czne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić między 220-
240 V.

Oświetlenie nie działa. Sprawdź włącznik oświetlenia. Powinien się znajdować w pozycji „ON”

Oświetlenie nie działa. Sprawdź lampy. Lampy nie powinny być uszkodzone.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr 
przeciwtłuszczowy.

Aluminiowy filtr przeciwtłuszczowy należy czyścić 
co najmniej raz w miesiącu przy normalnym 
użytkowaniu.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź kanał wentylacyjny. Powinien się znajdować w pozycji „ON''

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr węglowy. W przypadku produktów z filtrami węglowymi filtr 
należy wymieniać co 3 miesiące.



�

��������������������

�������������
�
�
���	������� ��� ������ �������� ���������� ��������� ����������
� ��� ������ ���������� �	��
����� �������������������������������������������	��������������������������������
�
��������������������������� ��������������������
�
��������������������������������������������������
��������������������������
�����������
��������� ������	�������� ������������ ������ ��� ��������� ��� ������ ��������� ��
���������
� ����� ������� ����������� ���������� ��������� �������
� ��� ���������
�������������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������������������
�
����������������������������������������������	��������������������
�
�������������������
�
����� ����������
� ��� ���������� ���������� ������ ������������ ����� ������ �� ���
������������� ���� �������������
� ����������� �� ��������� ���������� �� ���� ����������
������� ������
� ������ �������� ��	� �� ������ �������� ������������ �� ��	���� ���� ������������
������������������������������������������������
�� ������ ����������� ��	� ���� �������� �� �������� ������� �������������
� ��������� ����
�����	�������������������������������������������������������
�������������������������
����������������������������������������������
����� ������������ ��	� �� �����	���� ���� �������� ��������� ������������ �������� ����
�������� ���������
� ���� ���� ����������� ���������� ��� ��������� ���������������������
��������������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������������������������������������
�
����������������������������
�
������������������������������������������������������������������������������������
�������������
�
����������������
�����������	������������
�
���� ���������� ���������� �� �������� ������������� �	�� �������� ��� ����������
�������������� ������ ������������ ����� ������� ����� ���������� ��������������
����������������	���������������������������
���	����������
����������������������� �� ������������������������������������ �� � ������������� ������
�������������������������������������������������������������������������������������
��������� ��������� ����������� ��� ��������� ����� ��� �������� ��������� �����������
�������������������� ����������� ����������� �� �����������������������������������
�������������������������������������������
���� ���������� �	�� �����	��� �� ��������� ��� ��� �� ���� ����������� ���� ��� ���������
������
������� ��	� � ��������� ����������� �� ������� ��������¡� ������������� �� ������������
����������������������������� ����� ����������������������
� ��������������
����������



�

��������������������

��������������
�����	������	������������	����� ��������������������	����������� �������
������������ ��� ���� ���������� ���� �� ���������� � ��� ���������� �� �������������
��������� ����� ��������� ��� �� ���������� � �� ���� �������� ���
������� ��� ����������
������������������������������������	��������������������� ���
�
���������������
�
��������������������������������������������������������
�	������������������� �������� �� ������������������� ������������� ��������������� �� �����
������������������������	�������������������������������������������������
�	������������������� �������������� ����������� ���������� ����������� ���� �����
�	����������������������������������������������������������������������������
�������� �� �������������� �� ��������������� ����������� �������� ���������� �� �������
��������� ������������������������� ���� ����������� 	�������� ���������� ���������
��������� ������ ����������� ���� ����������� �� ����������� ������ ������ ��� �����
�������	�������������������������������������������������������������������������
�����������������������������������������
���������������������������������	�����������������������
���������� ��	���� ���������� ��������������� ���� ����������� �������� ��	��� ��������
	�����������������������
���������� �������������� �� ����������� ��������� ��� �������� �������� ����������� �����
�	��������� ���������� ��� ������� �������� �� �� ����� ������� �� ����� ��������	��
����������������������������������������������������������������
�������� ���������� �� ������� ��������������� ���� ������������� �	���������
��������������������������������������������������������������������������������
�������� ������������� ������ ���������� ������ �� ����������� �������� ����������� ��
������ �������� ����� ������ ������ �������	������� �	����� ��������� �������������
������������������������������������������	��������������������������������������������
���������� �������������� ������������� ������������� ��������� ������� ����������
������������� ��������� ���� ����������� �	��������� ���� ���������� �� �������
������� ���� ������������� ���� �������� ������ ���� �� �������������� ���������
�������������� ������ �������� ������������ ������� ����� �������� ��������� ������
������������� ������� � ��	�������������� ������������������ ���� �������������� ���� ����
������� ��� ����������� ����������� �������� ����������� ����� ���� �������������
�������� �� ����������� �������� �� �	������������������� �������� ����������������������� ���
�������������������������������������������������������������������������������
�������� ���������� �� ������� ������������� �� �	�������� ���������� �� ���������
������ ��� ���������� �� ���������� �������� ��������� ������������ ���������
������������������������������������������������������������������������

����������������������������
���������� ������� �������� ���� ����������� ��� ��������� ����������� ��� ����
����������� ��� ������ ��������� 	�� ��������� ������� ����� �������� �	������������
��������� �� ���� �������� ���� �������� ��� ���� ������� ��������� �	���������
������������ �� ���������� �� �������� �� ���� ������� ���������� �� ��������� �������
�����������
�



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire la utilizare.

A AVERTISMENT: Avertismente pentru situații periculoase referitoare la siguranța vieții și 
bunurilor.

Avertisment pentru pericol de incendiu.

B Avertisment privind electrocutarea.

Clasă de protecție împotriva electrocutării.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privi-
re la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătăma-
re corporală și pagube materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.
 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranță 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecțiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar speciali-
zat și autorizat, pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de re-
parații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-
cații similare cum ar fi: 

– Bucătării pentru personalul 
din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răs-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorectă sau 
utilizarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cură-
țare și întreținere nu trebuie să 
fie efectuate de către copii fără 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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supraveghere. 
 • Distanța minimă dintre suprafe-
țele de susținere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să fie 
de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 
de finalizarea instalării.

 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au 
funcționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările sta-
bilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, 
deoarece uleiul poate lua foc în 
timp ce gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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la 3 luni.
 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, opriți alimentarea produsu-
lui și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, acoperiți flacăra și nu utili-
zați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 
x 10 bari), în timp ce hota pen-
tru plita electrică și aparatele 
care funcționează cu un alt tip 

de energie decât electricitatea 
funcționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țe-
vilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.
 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțio-
nează cu gaz sau alți combustibili 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
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(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-
iul supraîncălzit se poate aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE 
și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 
recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 

Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu deșeu-

rile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

1. Corp
2. Filtru de grăsime
3. Iluminat
4. Panou de control
5. Coș

2.2 Date tehnice

Model CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 -60 Hz

Alimentare lampă 3 W

Putere motor 50 W

Debit – 3. Nivel 205 m³/h

Clasa de izolație a motorului Clasa F

Clasa de izolație Clasa II

12345
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

CHEIE FUNCŢIE
L : Lumină On / Off Aprinde și stinge instalaţia de iluminare.

V : Buton de viteză Determină viteza de funcţionare:
0. Aprinde și stinge motorul de aspiraţie.
1.  Viteza minimă, adecvată pentru schimbarea continuă a aerului deosebit de silenţioasă, 

în cazul în care sunt puţini aburi de la gătit.
2.  Viteza medie, adecvată majorităţii condiţiilor de utilizare, având în vedere raportul optim 

dintre aerul tratat și nivelul sonor.
3.  Viteza maximă, adecvată a face faţă emisiunilor maxime de vapori de la gătit, și pe 

perioade îndelungate.

 • Hota extractoare a fost proiectată exclusiv pentru uz domestic, pentru a elimina mirosurile din bucă-
tărie.

 • Nu utilizați niciodată hota în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectată.
 • Nu lăsați niciodată flăcări deschise înalte sub hotă atunci când aceasta este în funcțiune.
 • Ajustați intensitatea flăcării pentru a o direcționa numai spre partea inferioară a tigăii, asigurându-vă 
că nu învăluie marginile.

 • Friteuzele cu grăsimi trebuie monitorizate în mod continuu în timpul utilizării: uleiul supraîncălzit poate 
izbucni în flăcări.

3.2 Funcționarea eficientă din punct de vedere energetic în termeni de 
economisire Folosire

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză conform vaporilor și intensității mirosului, pentru a eco-
nomisi energie.

 • Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și viteze mari (3) pentru mirosuri intense și vapori.
 • Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru iluminarea zonei de gătit.
 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va produce consul de energie inutil și lumină insuficientă.
 • Pentru ca aparatul să consume mai puțină energie, utilizaţi-l la o viteză redusă.
 • Aparatul va consuma mai puţină energie, deoarece va funcționa mai eficient atunci când îi asigurați 
o admisie suficientă de aer.

 • Setați aparatul la nivelul de aspirație puternică înainte de formarea aburului, în cazurile în care știți că 
se va forma mult abur. Așadar, reduceți consumul de energie folosind aparatul pentru o perioadă mai 
scurtă de timp, deoarece va avea o admisie suficientă de aer.

 • Țineți capacele vaselor de gătit închise pentru a reduce degajarea aburului.
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Codul ILCOS D35x98 mm

Flux de lumină 320 lm

Temperatură 
de culoare 
corespondentă

2700 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3.5 Funcționare cu racordare la tubul 
de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare de 
pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3.6 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră.  
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepăr-
tați clapetele din interiorul adaptorului pentru 
tubul de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l 
pe piesa din plastic de pe ambele părți ale cor-
pului ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.

3.3 Utilizarea hotei
 • Hota este dotată cu un motor cu setări de viteză 
diferite.

 • Pentru performanțe mai bune, vă recomandăm 
să utilizați vitezele reduse în condiții normale și 
vitezele mari în caz de mirosuri și vapori puter-
nici.

 • Puteți porni hota apăsând tasta de viteză dorită. 
(V1, V2, V3)

 • Puteți ilumina zona de gătit apăsând butonul (L)

3.4 Înlocuirea becului

A

 • Înainte de a înlocui becurile, de-
conectați hota de la sursa de ali-
mentare.

 • Nu atingeți becurile atunci când 
sunt fierbinți.

 • Aveți grijă să nu atingeți becul în-
locuit direct cu mâinile.

C Puteți procura becuri de la agenții de 
service autorizați.

Lampă

Putere 3 W

Priză E14

Voltaj 230 V

Dimensiune DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

3 Funcționarea aparatului
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4 Curățarea șı întreținerea

Dispozitivul trebuie curățat și întreținut în mod re-
gulat. Dacă aparatul nu este păstrat curat durata 
de viață a acestuia va fi afectată negativ. Pentru 
curățare și întreținere, urmați instrucțiunile speci-
ficate în manual.

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți în-
trerupătorul.

Nerespectarea prevederilor legate 
de curățarea aparatului și înlocuirea 
filtrelor poate duce la producerea de 
incendii. Prin urmare, se recomandă 
să urmați instrucțiunile specificate 
aici. Producătorul nu este respon-
sabil pentru defecţiunile motorului 
sau incendiile cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

Curățați folosind o cârpă înmuiată în detergent li-
chid cu pH neutru. Nu curățați folosind ustensile 
sau instrumente. Nu folosiți produse abrazive. Nu 
folosiți alcool.

4.1 Curățarea filtrelor de ulei de 
aluminiu
Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru a re-
ține particulele de ulei din aer. Filtrele de aluminiu 
își pot schimba culoarea după curățarea repetată. 
Acest lucru este normal și filtrele nu trebuie înlo-
cuite.

C
De asemenea, puteți spăla filtrele 
de ulei din aluminiu în mașina de 
spălat.

A
ATENŢIE: În caz de utilizare norma-
lă, curățați filtrul de ulei din aluminiu 
o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 
(modul de circulație a aerului)
Hota poate fi echipată cu un filtru de cărbune activ. 
Filtrul de carbon se aplică numai în cazul în care 
hota nu este conectată la conducta de aerisire.

A

ATENŢIE
 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată 
la 3 luni.

 • Puteți obține filtrul de carbon de la 
vânzătorii autorizați.
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5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT: Înainte de a începe 
instalarea, citiți informaţiile de sigu-
ranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT: Neinstalarea cu șu-
ruburi și stabilizatori în conformitate 
cu aceste instrucțiuni poate duce la 
electrocutare.

C Vă rugăm să consultați pagina 143 
pentru ghidul de instalare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această dis-
tanță trebuie să fie de 65 cm.

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața grăta-
rului pentru aragazuri pe gaz,

 • de la suprafața sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați aparatul pentru o peri-
oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că aparatul este decuplat, că s-a 
răcit complet și că este perfect uscat.

 • Depozitați aparatul într-un loc uscat și rece.
 • Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor

5.3 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, transportați 
produsul în ambalajul său original. Ambalajul apa-
ratului îl protejează împotriva deteriorării fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe aparat sau pe amba-
laj. Aparatul poate fi deteriorat.

 • Căderea aparatului îl poate face nefuncțional 
sau poate provoca daune permanente.
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6 Depanarea

Problemă Cauză Soluție

Produsul nu funcționează. Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. este închisă, deschideți-o.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă și celelalte aparate din bucătărie 
funcționează.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru lampă trebuie să fie în poziția 
„on” (pornit).

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu trebuie să fie defecte.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de funcționare, filtrul de ulei 
din aluminiu trebuie curățat cel puțin o dată pe 
lună.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie să fie în 
poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu filtre de carbon, filtrul tre-
buie schimbat în mod normal la fiecare 3 luni.



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Aragaz HotăCuptor încorporabil Plită încorporabilă

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 

1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice - art. 11 
(7).
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 
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Pirmiausia perskaitykite šią naudojimo instrukciją!
Brangus kliente,

Dėkojame, kad pasirinkote šį “Beko” prietaisą. Tikimės, kad šiuo prietaisu, kuris 
buvo pagamintas naudojant aukščiausios kokybės moderniausią technologiją, liksite 
patenkinti. Dėl to, prieš pradėdami naudoti šį prietaisą, perskaitykite visą šią naudojimo 
instrukciją bei prie jos pridedamus dokumentus ir juos pasilikite, jei prireiktų ateityje. 
Jeigu atiduotumėte šį prietaisą kam nors kitam, kartu atiduokite ir šią naudojimo 
instrukciją. Laikykitės naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų, atkreipkite dėmesį 
į visą informaciją ir įspėjimus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši naudojimo instrukcija gali būti taikoma ir kitiems modeliams. 
Modelių skirtumai yra aiškiai aprašyti šioje instrukcijoje.

Ženklų reikšmės
Įvairiuose šios naudojimo instrukcijos skyriuose naudojami šie simboliai:

C Svarbi informacija ir naudingi patarimai, kaip naudoti prietaisą.

A ĮSPĖJIMAS: Įspėjimai apie pavojingas situacijas, keliančias pavojų gyvybei ir turtui.

Įspėjimas dėl gaisro pavojaus.

B Įspėjimas dėl elektros smūgio.

Elektros smūgio saugos klasė.
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1.1 Bendrieji saugos reika-
lavimai
Svarbios saugos instrukcijos 
Atidžiai perskaitykite ir pasilikite 
ateičiai Šiame skyriuje pateikiama 
saugos informacija, kuri padės 
išvengti gaisro, elektros smūgio, 
mikrobangų krosnelės spinduliuo-
jamos energijos poveikio pavo-
jaus, susižeidimų ar materialinės 
žalos. Jei nesilaikysite šių instruk-
cijų, nebebus taikoma garantija.
 • “Beko” gaminiai atitinka galio-
jančius saugos standartus, todėl, 
jeigu prietaisas arba jo maitinimo 
laidas būtų pažeistas, jį privalo 
paleisti platintojas, aptarnavimo 
centras ar specialistas arba bet 
kuris kitas įgaliotasis atstovas, 
kad būtų išvengta bet kokių pa-
vojų. Klaidingi arba netinkami 
remonto darbai gali kelti pavojų 
ir riziką vartotojui. 

 • Šis įrenginys yra skirtas naudoti 
buitiniams ir panašiems tiks-
lams, pvz.: 
– darbuotojų valgomuosiuose, 

pavyzdžiui, parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje; 

– ūkininkų gyvenamuosiuose 
namuose;

– klientams viešbučiuose ir ki-
toje gyvenamojo aplinkoje; 

– viešbučiuose, kuriose siūloma 
nakvynė su pusryčiais.  

 • Prietaisą naudokite tik pagal pa-
skirtį, aprašytą šiose naudojimo 
instrukcijose. 

 • Gamintojas neatsako už žalą, 
patirtą dėl netinkamo gaminio 
įrengimo ar naudojimo.

 • Šį prietaisą leidžiama naudoti 
vaikams nuo 8 metų amžiaus 
ir asmenims, turintiems fizinių, 
jutimo ar psichinių negalių, arba 
neturintiems patirties ir žinių, 
kaip naudoti šį prietaisą, su są-
lyga, kad jie bus prižiūrimi arba 
išmokyti, kaip saugiai naudoti šį 
prietaisą, ir supras atitinkamus 
pavojus.

 • Neleiskite vaikams žaisti su šiuo 
prietaisu. Neprižiūrimi vaikai ne-
gali atlikti valymo ir naudotojo 
atliekamų techninės priežiūros 
darbų. 

 • Mažiausias atstumas tarp kai-
tlentės virimo indų atraminio 
paviršiaus ir žemiausios gaminio 

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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dalies turi būti bent 65 cm.
 • Jei dujinės kaitlentės montavimo 
instrukcijose nurodytas didesnis 
atstumas, reikia į jį atsižvelgti.

 • Pasirūpinkite, kad jūsų elektros 
tinklo duomenys atitiktų prietaiso 
kategorijos plokštelėje nurodytus 
duomenis.

 • Niekada nenaudokite prietaiso, 
jeigu šis yra sugadintas arba pa-
žeistas jo maitinimo laidas.

 • Saugokite maitinimo laidą, kad 
jis nebūtų suspaustas, užlenk-
tas arba trinamas į aštrius kraš-
tus. Saugokite maitinimo kabelį 
nuo įkaitusių paviršių ir atviros 
ugnies.

 • Prietaisą junkite tik prie įžeminto 
elektros lizdo.

ĮSPĖJIMAS: Nejunkite prietaiso 
prie elektros tinklo, kol jis nėra vi-
siškai sumontuotas.
 • Prietaisą pastatykite taip, kad 
elektros kištukas visada būtų 
pasiekiamas.

 • Nelieskite lempučių, jeigu jos 
ilgai švietė. Jos bus karštos, dėl 
to galite nusideginti rankas.

 • Laikykitės kompetentingų val-
džios institucijų nustatytų tai-

syklių dėl ištraukiamojo oro 
išleidimo (šis įspėjimas netaiko-
mas, jeigu prietaisas naudoja-
mas be dūmtraukio).

 • Įjunkite prietaisą po to, kai pa-
statysite ant kaitvietės puodą, 
keptuvę ir t.t. Priešingu atveju 
dėl didelio karščio kai kurios jūsų 
gaminio dalys gali deformuotis.

 • Išjunkite kaitvietę prieš nuim-
dami nuo jos puodą, keptuvę ir 
t.t.

 • Nepalikite ant kaitvietės karšto 
aliejaus. Keptuvės su karštu alie-
jumi gali tapti užsidegimo prie-
žastimi.

 • Atkreipkite dėmesį į užuolaidas 
ir uždangalus, nes kepant, pvz., 
bulvių šiaudelius, aliejus gali už-
siliepsnoti.

 • Riebalų filtrą reikia keisti bent 
kartą per mėnesį. Anglies filtrą 
reikia keisti bent kartą per 3 mė-
nesius.

 • Gaminys turi būti valomas pagal 
naudojimo instrukciją. Jei valy-
mas atliktas ne pagal naudojimo 
instrukciją, gali kilti gaisro pavo-
jus.

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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 • Vietoje dabartinio filtro nenaudo-
kite ugniai neatsparių filtravimo 
medžiagų.

 • Naudokite tik originalias arba ga-
mintojo rekomenduojamas dalis.

 • Nenaudokite prietaiso be filtro 
ir neišimkite filtrų iš veikiančio 
prietaiso. 

 • Atsiradus liepsnai, išjunkite ga-
minį ir maisto gaminimo prietai-
sus.

 • Atsiradus liepsnai, ją uždenkite ir 
jokiu būdu negesinkite vandeniu.

 • Jeigu prietaiso nenaudojate arba 
prieš jį valydami, atjunkite jį nuo 
elektros tinklo.

 • Patalpoje, kurioje vienu metu 
veikia virš elektrinės kaitlentės 
montuojamas garų rinktuvas ir 
kiti, ne elektra maitinami prie-
taisai, neigiamas slėgis neturi 
viršyti 4 Pa (4 x 10 bar).

 • Patalpoje, kurioje naudojamas 
prietaisas, mazutu arba dujomis 
kūrenamų prietaisų, pvz., šildy-
tuvo, išmetamos dujos privalo 
būti visiškai izoliuotos arba tokie 
prietaisai privalo būti hermetiški.

 • Dūmtraukiui prijungti naudokite 
120 mm arba 150 mm skers-

mens vamzdžius. Vamzdžio 
jungtis turi būti kuo trumpesnė, 
o alkūnių skaičius – minimalus.

Pavojus uždusti! Visas pakuo-
tės dalis laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.
ATSARGIAI: Naudojant su mais-
to gaminimo prietaisais, liečiamos 
prietaiso dalys gali įkaisti.
 • Gaminio išleidimo vamzdžio ne-
galima jungti prie ortakių, ku-
riuose yra kitų dūmų.

 • Vienu metu patalpoje naudojant 
virš elektrinės kaitlentės mon-
tuojamą garų rinktuvą ir dujomis 
arba kitu kuru kūrenamus prie-
taisus ventiliacija gali būti nepa-
kankama (ši nuostata gali būti 
netaikoma prietaisams, kurie orą 
išleidžia tik atgal į patalpą).

 • Ant gaminio sudėti daiktai gali 
nukristi. Nedėkite jokių daiktų 
ant gaminio.

 • Neuždeginėkite po gaminiu.
ĮSPĖJIMAS: Prieš montuodami 
garų rinktuvą, nuimkite apsaugi-
nes plėveles.
 • Niekada nepalikite atviros lieps-
nos po veikiančiu garų rinktuvu.

1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės
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1 Svarbios saugos ir aplinkos apsaugos taisyklės

 • Naudojant gruzdintuves, jas rei-
kia nuolat prižiūrėti: per daug 
įkaitęs aliejus gali užsiliepsnoti. 

1.2 Atitiktis EEĮA direktyvai ir 
atitarnavusio gaminio sutvarkymas:
Šis gaminys atitinka ES EEĮA direktyvą (2012/19/
ES). Šis gaminys žymimas elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų (EEĮA) simboliu.

Šis simbolis reiškia, kad, kai produktas 
tampa nebenaudojamas, jo negalima 
šalinti kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis. Panaudotą prietaisą būtina 
pristatyti į elektros ir elektroninių prie-

taisų surinkimo ir perdirbimo punktą. Norėdami 
sužinoti, apie surinkimo ir perdirbimo punktus - 
susisiekite su vietos institucijomis arba pardavėju. 
Kiekvienas atliekame svarbų vaidmenį saugodami 
gamtą ir perdirbdami senus buitinius prietaisus. 
Atitinkamas panaudotų buitinių prietaisų šalinimas 
padeda išvengti neigiamos žalos gamtai ir žmo-
gaus sveikatai.

1.3 Atitiktis RoHS direktyvai
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS direkty-
vą (2011/65/ES). Jame nėra direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ar draudžiamų medžiagų.

1.4 Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos paga-
mintos iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų, atsižvelgiant į mūsų naciona-
linius aplinkosaugos reglamentus. 

Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu su buitinė-
mis atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. Jas ati-
duokite į vietinių valdžios institucijų nurodytus pa-
kavimo medžiagų surinkimo punktus.
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1. Kūnas
2. Riebalų filtras
3. Stiklo dangtis
4. Valdymo skydelis
5. Kaminas

2.2 Techniniai duomenys

Modelis CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Tiekimo įtampa 220-240V ~ 50 -60 Hz

Lemputės galia 3 W

Variklio galingumas 50 W

Oro srautas – 3. lygis 205 m³/h

Variklio izoliacijos klasė klasė F

Izoliacijos klasė klasė I

2 Jūsų prietaiso techninės specifikacijos

2.1 Apžvalga

12345



Garų rinktuvas / naudojimo instrukcija 49 / LT

3.1 Prietaiso valdymas

RAKTAS FUNKCIJA
L : Apšvietimo įjungimo 
ir išjungimo mygtukas

Įjungia ir išjungia apšvietimą

V : Greičio mygtukas Nustato gartraukio darbinį greitį:
0. Įjungia ir išjungia gartraukio variklį
1.  Mažas greitis, naudojamas nuolatiniam ir tyliam oro pakeitimui esant nedideliam garų 

kiekiui.
2.  Vidutinis greitis, tinkamas daugumai darbo sąlygų, užtikrina tinkamą ventiliuojamo oro 

srauto / triukšmo santykį.
3.  Maksimalus greitis, naudojamas garams, susikaupusiems per ilgesnį laiko tarpą, 

šalinti.

 • Ištraukiantis gartraukis skirtas naudoti tiktai namuose pašalinti kvapus iš virtuvės.
 • Niekada nenaudokite jo jokiems kitiems tikslams negu jis yra skirtas.
 • Nepalikite aukštos atviros liepsnos po veikiančiu gartraukiu.
 • Reguliuokite liepsnos aukštį taip, kad būtų kaitinama tik puodo apačia ir liepsna nekiltų puodo šonais.
 • Gruzdintuvę ant liepsnos reikia visą laiką stebėti, nes perkaitęs aliejus gali užsiliepsnoti.

3.2 Energijos efektyvumas
 • kai gartraukis veikia, reguliuokite greičio lygį pagal garų ir kvapo intensyvumą, kad gartraukis be 
reikalo nenaudotų energijos.

 • Įprastomis sąlygomis rinkitės mažą greitį (1-2), o jei garai ir kvapai yra intensyvūs, nustatykite didesnį 
greitį (3).

 • Lemputės gartraukyje yra skirtos apšviesti gaminimo zoną. 
 • Naudojant šias lemputes kaip virtuvės apšvietimą, bus be reikalo švaistoma energija ir apšvietimas 
bus netinkamas.

 • Lai jūsu ierīce patērētu mazāk enerģijas, izmantojiet tās zemāku ātrumu.
 • Jūsu ierīces enerģijas patēriņš samazināsies, jo tā darbosies efektīvāk, kad tai ir nodrošināta pietie-
kama gaisa pieplūde.

 • Ja ir gaidāms liels tvaika daudzums, iestatiet ierīcē augstu nosūces intensitāti jau pirms tvaika ra-
šanās. Tas ļaus samazināt enerģijas patēriņu, jo pateicoties pietiekamai gaisa pieplūdei ierīci var 
ieslēgt uz īsāku laiku.

 • Turiet virtuves trauku vākus aizvērtus, lai samazinātu tvaika daudzumu.

3.3 Gartraukio veikimas:
 • Gartraukis turi keliais greičiais nustatomą ventiliatorių su varikliu.
 • Kad gartraukis veiktų geriau, įprastomis sąlygomis rekomenduojame rinktis mažą greitį, o kai garų ir 
dūmų yra daug – didelį greitį.

3 Prietaiso naudojimas
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3 Prietaiso naudojimas

 • Gartraukį galima įjungti spaudžiant norimo grei-
čio mygtuką (V1, V2, V3).

 • Gaminimo zoną galima apšviesti spaudžiant ap-
švietimo mygtuką. (L)

3.4 Lempučių pakeitimas

A
 • Prieš pakeisdami lemputę atjun-
kite gartraukį nuo maitinimo šal-
tinio.

 • Nelieskite įkaitusių lempučių.
 • Nelieskite tiesiai rankomis pakeis-
tos lemputė.

C Lempučių galite įsigyti iš įgaliotųjų 
aptarnavimo atstovų.

Elektros lemputė

Lemputės galingumas 3 W

Laikiklis / lizdas E14

Lemputės įtampa 230 V

ILCOS kodas DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Dydis D35x98 mm

Šviesos srautas 320 lm

Susietoji spalvinė 
temperatūra

2700 K

Šiame gaminyje yra “F” efektyvumo klasės 
energijos suvartojimo šviesos šaltinis.

3.5 Naudojimas su dūmtraukiu
 • Garai yra pašalinami per dūm-

traukio vamzdį, pritvirtintą prie 
gartraukio jungiamosios galvu-
tės.

 • Dūmtraukio skersmuo turi atitikti jungiamojo 
žiedo skersmenį. Kad oras būtų lengvai ištrau-
kiamas iš patalpos per horizontaliai tvirtinamą 
vamzdį, vamzdį reikia sumontuoti šiek tiek pa-
kreiptą į viršų (10° kampu). 

3.6 Naudojimas be dūmtraukio
 • Oras yra filtruojamas per an-

glies filtrą ir išmetamas atgal į 
patalpą. Jei namuose nėra 
dūmtraukio, naudojamas an-
glies filtras.

 • Jei gartraukis bus naudojamas be dūmtraukio 
jungties, išimkite iš dūmtraukio adapterio nu-
kreipiklius.

 • Išimkite aliuminio filtrą. Norėdami sumontuoti 
anglies filtrą, į įstatykite centre tarp abiejų ven-
tiliatoriaus korpuso dalių ir užfiksuokite spaus-
tukus. Pritvirtinkite filtrą sukdami spaustukus į 
kairę arba į dešinę.

 • Įstatykite aliuminio filtrą.
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4 Valymas ir priežiūra

Ierīcei ir nepieciešama regulāra tīrīšana un 
apkope. Ja ierīce netiks regulāri tīrīta, tas 
negatīvi ietekmēs tās kalpošanas ilgumu. 
Sekojiet tīrīšanas un apkopes instrukcijām lietotāja 
rokasgrāmatā.

C
Prieš atlikdami valymo ir priežiūros 
darbus atjunkite prietaisą arba iš-
junkite pagrindinį maitinimo jungiklį, 
arba atsukite saugiklį, esantį gar-
traukyje.

Ja netiks ievērotas prasības par 
ierīces tīrīšanu un filtru maiņu, 
tas var radīt ugunsgrēka risku. 
Tāpēc iesakām sekot šajā sadaļā 
sniegtajām norādēm. Ražotājs nav 
atbildīgs par motora bojājumiem un 
ugunsgrēkiem, kas rodas nepareizas 
lietošanas rezultātā.

Valykite tik neutraliu valymo skysčiu sudrėkinta 
šluoste. Nevalykite su kitais įrankiais ar 
instrumentais. Nenaudokite braižančių produktų. 
Nenaudokite alkoholio.

4.1 Aliuminio filtrų išėmimas
Šis filtras surenka riebalų daleles iš oro. Iš pra-
džių išimkite aliuminio filtrus. Nuplaukite filtrus su 
indų plovikliu ir išskalaukite vandeniu, kai išdžiūs-
ta, įstatykite atgal. Aliumininiai riebalų filtrai gali 
pakeisti spalvą plaunant, tai normalu, filtro dėl to 
keisti nereikia.

C Aliuminio filtrus taip pat galima plau-
ti indaplovėje.

A
DĖMESIO: Rekomenduojama filtrą 
valyti kiekvieną mėnesį, kai jis nau-
dojamas įprastu dažnumu. 

4.2 Anglies filtro pakeitimas
Šis filtras pašalina gaminimo kvapus. Nuo kvapų 
apsaugančiuose filtruose yra anglies (aktyvintos 
anglies). Nepriklausomai nuo to, ar naudojate an-
glies filtrą, ar ne, visada turi būti įstatyti aliuminio 
filtrai. Nenaudokite prietaiso be šių aliuminio filtrų. 

A
DĖMESIO 

 • Anglies filtrų negalima plauti.
 • Juos reikia keisti kas maždaug 6 
mėnesius.

 • Anglies filtrų galite įsigyti iš įgalio-
tųjų aptarnavimo įmonių.
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A
DĖMESIO: Prieš pradėdami 
montuoti perskaitykite naudotojo 
vadovo saugos informaciją.

B
DĖMESIO: Neįstačius varžtų ir 
stabilizatorių pagal šias instrukcijas 
gali ištikti elektros smūgis.

C Žr. montavimo vadovo 143 psl.

Dėl gartraukio sumontavimo kreipkitės į artimiau-
sią įgaliotąjį techninio aptarnavimo centro atstovą.

Vartotojas yra atsakingas už vietos, elektros ir dujų 
instaliacijos paruošimą šiam gaminiui.

5.1 Padėties nustatymas

 • Atstumas tarp viryklės ir gartraukio turi būti 
įvertintas prieš pradedant montavimo darbus. 
Jis turi sudaryti 65 cm .

 • Atstumą reikia matuoti nuo gartraukio grote-
lių dujinėms viryklėms, nuo stiklinio paviršiaus 
elektrinėms viryklėms.

5 Prietaiso įrengimas

5.2 Saugojimas
 • Jeigu prietaiso ilgai nenaudosite, padėkite jį į 
saugią vietą.

 • Patikrinkite, ar prietaisas yra atjungtas nuo elek-
tros tinklo, atvėsęs ir visiškai sausas.

 • Prietaisą laikykite vėsioje, sausoje vietoje.
 • Saugokite prietaisą nuo vaikų.

5.3 Tvarkymas ir transportavimas
 • Tvarkydami ir transportuodami prietaisą neškite 
originalioje pakuotėje. Prietaiso pakuotė ap-
saugo jį nuo fizinių pažeidimų.

 • Nedėkite didelių apkrovų ant prietaiso ar 
pakuotės. Prietaisas gali būti sugadintas.

 • Numetus prietaisą jis neveiks arba sugadins jį 
visam laikui.
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6 Trikčių šalinimas

Trikčių šalinimas Priežastis Pagalba

Gaminys neveikia. Patikrinkite saugiklį. Saugiklis gali būti uždarytas, atidarykite jį.

Gaminys neveikia. Patikrinkite elektros jungtį. Tinklo įtampa turėtų būti 220 – 240 V.

Gaminys neveikia. Patikrinkite elektros jungtį. Patikrinkite, ar kiti jūsų virtuvės gaminiai 
veikia.

Apšvietimo lemputė 
neveikia.

Patikrinkite elektros jungtį. Tinklo įtampa turėtų būti 220 – 240 V.

Apšvietimo lemputė 
neveikia.

Patikrinkite lemputės jungiklį. Lemputės jungiklis turėtų būti įjungtas.

Apšvietimo lemputė 
neveikia.

Patikrinkite lemputes. Gaminio lemputės neturėtų būti sugedusios.

Gaminio oro įsiurbimas 
prastas.

Patikrinkite aliuminio filtrą. Aliuminio alyvos filtrą normaliomis sąlygomis 
reikia valyti bent kartą per mėnesį.

Gaminio oro įsiurbimas 
prastas.

Patikrinkite oro išleidimo angą. Oro išleidimo dūmtakis turėtų būti „įjungtas“ 
padėtyje.

Gaminio oro įsiurbimas 
prastas.

Patikrinkite anglies filtrą. Gaminiams su anglies filtrais paprastai filtrus 
reikia keisti kas 3 mėnesius.



Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,

Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, že s tímto spotřebičem, 
který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní a moderní technologie, dosáhnete těch 
nejlepších výsledků. Z tohoto důvodu si před použitím spotřebiče pečlivě přečtěte celý 
návod k použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro budoucí použití. Pokud 
spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod k použití. Dodržujte pokyny a 
věnujte pozornost všem informacím a varováním uvedeným v návodu k použití.

Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným modelům. Rozdíly 
mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující symboly:

C Důležité informace a užitečné tipy k použití.

A VAROVÁNÍ: Upozornění na nebezpečné situace týkající se ohrožení života a majetku.

Varování před nebezpečím požáru.

B Varování před úrazem elektrickým proudem.

Třída ochrany před zásahem elektrickým proudem.
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1.1 Obecné bezpečnostní 
pokyny
Důležité bezpečnostní pokyny, 
přečtěte si je pozorně a uchovejte 
pro pozdější použití
Tento oddíl obsahuje bezpečnos-
tní pokyny, které vám pomohou 
ochránit před vznikem požáru, 
zásahem elektrickým proud-
em, následky unikající mikrovln-
né energie, zraněním osob nebo 
poškozením majetku. Nedodržení 
těchto pokynů zruší platnost zá-
ruky.
 • Výrobky značky Beko splňují 
platné bezpečnostní normy; proto 
v případě jakéhokoli poškození 
spotřebiče nebo napájecího ka-
belu musí být provedena oprava 
nebo výměna prodejcem, ser-
visním centrem nebo odborníkem 
z autorizovaného servisu, aby 
se předešlo nebezpečí. Chybná 
nebo neodborná oprava může 
být nebezpečná pro uživatele. 

 • Toto zařízení je určeno pouze 
pro domácí a podobné použití, 
například: 

– v prostorách kuchyňského 
personálu v obchodech, 
kancelářích a dalších pracov-
ních prostředích; 

– na farmách;
– klienty v hotelech a dalších 

typech obytného prostředí; 
– v prostředí typu Bed and 

Breakfast.  
 • Spotřebič používejte pouze k 
určenému účelu, jak je popsáno 
v tomto návodu. 

 • Výrobce nenese odpovědnost 
za žádné škody plynoucí z ne-
správné instalace či nevhodného 
způsobu použití spotřebiče.

 • Tento spotřebič mohou použí-
vat děti starší 8 let a osoby 
s omezenými tělesnými, smys-
lovými nebo mentálními schopno-
stmi anebo osoby bez příslušných 
znalostí a zkušeností, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny 
o bezpečném užívání tohoto 
přístroje a chápou související 
nebezpečí.

 • Děti si se spotřebičem nesmí 
hrát. Čištění a údržba nesmí být 
prováděny dětmi bez dohledu 

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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dospělé osoby. 
 • Minimální vzdálenost mezi nos-
nými plochami varných nádob 
na varné desce a nejnižší stra-
nou výrobku musí být nejméně 
65 cm.

 • Pokud v návodu k instalaci ply-
nové desky najdete větší vzdále-
nost, je nutno postupovat podle 
toho.

 • Zkontrolujte, zda vaše napájení 
odpovídá informacím uvedeným 
na štítku spotřebiče.

 • Nikdy nepoužívejte spotřebič, 
pokud je poškozen napájecí 
kabel nebo spotřebič.

 • Předejděte poškození napá-
jecího kabelu zabráněním jeho 
zmáčknutí, ohnutí nebo odírání 
o ostré hrany. Napájecí kabel 
udržujte mimo horké povrchy a 
otevřený oheň.

 • Spotřebič zapojujte pouze do 
uzemněné zásuvky.

 • VAROVÁNÍ:  Nezapojujte 
spotřebič do sítě, dokud není in-
stalace zcela dokončena.

 • Spotřebič umístěte tak, aby byla 
zástrčka vždy přístupná.

 • Nedotýkejte se žárovek, pokud 
jsou v provozu delší dobu. Mohou 
spálit ruce, protože budou horké.

 • Dodržujte předpisy stanovené 
příslušnými úřady o vypouštění 
odpadního vzduchu (toto upo-
zornění se nevztahuje na použití 
bez kouřovodu).

 • Spusťte spotřebič po umístění 
hrnce, pánve apod. na varnou 
desku. V opačném případě může 
vysoká teplota způsobit defor-
maci některých částí výrobku.

 • Před sejmutím hrnce, pánve 
apod. vypněte varnou desku.

 • Nenechávejte na varné desce 
horký olej. Nádoby s horkým 
olejem mohou způsobit samo-
vznícení.

 • Dávejte pozor na záclony a 
závěsy, protože olej se může při 
smažení některých potravin, jako 
jsou hranolky, vznítit.

 • Tukový filtr musí být vyměněn ne-
jméně jednou měsíčně. Uhlíkový 
filtr musí být vyměněn nejméně 
každé 3 měsíce.

 • Spotřebič musí být čištěn v sou-
ladu s návodem k použití. Pokud 

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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čištění nebylo provedeno v sou-
ladu s návodem k použití, může 
hrozit nebezpečí požáru.

 • Namísto stávajícího filtru nep-
oužívejte filtrační materiály ne-
odolné proti ohni.

 • Používejte pouze originální části 
doporučené výrobcem.

 • Neprovozujte spotřebič bez filtru 
a neodstraňujte filtry, když je 
spotřebič spuštěn. 

 • V případě, že dojde k zapálení 
plamene, vypněte napájení 
spotřebiče a vařičů.

 • V případě, že dojde k zapálení 
plamene, plamen zakryjte a nikdy 
k jeho hašení nepoužívejte vodu.

 • Spotřebič odpojte před každým 
čištěním a v případě, že jej nep-
oužíváte.

 • Podtlak v místnosti nesmí 
překročit 4 Pa (4 x 10 bar), za-
tímco digestoř pro elektrickou 
varnou desku a spotřebiče pracu-
jící na jiném typu energie, než je 
elektřina, pracují současně.

 • V prostředí, kde je spotřebič 
používán, musí být odvětrávání 
zařízení běžících na topném oleji 

nebo plynu, jako je teplovzdušný 
ventilátor, naprosto izolováno 
nebo zařízení musí být her-
metického typu.

 • Při připojování kouřovodu použi-
jte trubky o průměru 120 nebo 
150 mm. Připojení trubek musí 
být co nejkratší a mít co nejméně 
záhybů.

Riziko zadušení! Všechny obaly 
uchovejte mimo dosah dětí.
UPOZORNĚNÍ: Přístupné součást-
ky se mohou zahřát při použití s 
vařiči.
 • Vývod spotřebiče nesmí být 
připojen ke vzduchovodům, do 
kterých je vyveden jiný kouř.

 • Ventilace v místnosti může být 
nedostatečná, pokud je di-
gestoř pro elektrickou varnou 
desku používána současně se 
zařízeními na plyn nebo jiná pa-
liva (to neplatí pro spotřebiče, 
které vypouštějí vzduch zpět do 
místnosti).

 • Předměty umístěné na spotřebiči 
mohou spadnout. Na spotřebič 
neumisťujte žádné předměty.

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí

 • Pod spotřebičem nikdy neflam-
bujte.

VAROVÁNÍ: Před instalací di-
gestoře odstraňte ochranné fólie.
 • Nikdy nenechávejte obnažený 
plamen pod digestoří, která je 
zapnutá.

 • Pánve na smažení je nutno 
během používání stále sledovat: 
přehřátý olej může vzplanout. 

1.2 Shoda se směrnicí OEEZ a 
likvidace výrobku: 
Tento výrobek splňuje požadavky směrnice EU 
OEEZ (2012/19/EU). Tento výrobek je označen 
symbolem pro třídění elektrického a elektronické-
ho odpadu (OEEZ).

Tento symbol znamená, že příslušný 
výrobek na konci jeho životnosti nesmí 
být likvidován spolu s jiným domácím 
odpadem. Použité zařízení musíte od-
nést do oficiální sběrny pro recyklaci 

elektrických a elektronických zařízení. Obraťte se 
na místní úřady nebo na prodejce, u kterého jste si 
zařízení zakoupili, a informujte se o umístění 
sběrných zařízení. Každá domácnost hraje důleži-
tou roli ve sběru a recyklaci starých zařízení. 
Správná likvidace starého zařízení pomáhá pře-
dejít možným negativním následkům pro životní 
prostředí a lidské zdraví.

1.3 Dodržování směrnice RoHS
Výrobek, který jste zakoupili, splňuje požadavky 
směrnice EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje 
škodlivé ani zakázané materiály specifikované ve 
směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály produktu jsou vy-
robeny z recyklovatelných materiálů 
v souladu s naší národní legislativou na 
ochranu životního prostředí. Obalové 

materiály nelikvidujte společně s domácím nebo 
jiným druhem odpadu. Odvezte je na sběrné místo 
obalových materiálů určené místními úřady.
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2 Celkový vzhled

2.1 Přehled

1. Tělo
2. Hliníkové olejové filtry
3. Osvětlení
4. Kontrolní panel
5. Komín

2.2 Technické údaje

Modelka CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Napájecí napětí 220-240V ~ 50 -60 Hz

Výkon světla 3 W

Výkon motoru 50 W

Rychlost proudění – 3. úroveň 205 m³/h

Třída izolace motoru Třída F

Třída izolace Třída II

12345
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3.1 Ovládání spotřebiče

TLAČÍTKO FUNKCE
A : Zapnutí / 
vypnutí světla

Zapíná a vypíná osvětlení.

B : Tlačítko 
rychlosti

Určuje provozní rychlost:
0. Zapíná a vypíná motor nasávání.
1.  Minimální rychlost, vhodná k obzvlášť tiché nepřetržité výměně vzduchu, v případě malého množství 

výparů.
2.  Prostřední rychlost, určená pro většinu použití, ideální poměr mezi průtokem čištěného vzduchu a 

hlučností.
3.  Maximální rychlost, určená pro zpracování maximálního množství výparů i během dlouhého časového 

úseku.

 • Odsavač par byl navržen výlučně pro použití v domácnosti, pro eliminování zápachu v kuchyni.
 • Nikdy nepoužívejte odsavač par pro jiné účely, než na který byl navržen.
 • Když je digestoř v provozu, nikdy nenechávejte pod digestoří vysoké plameny.
 • Intenzitu plamene nastavte tak, aby směřovala pouze na spodní část pánve a ujistěte se, že nesahá 
na boky.

 • Fritézy s obsahem tuku se během používání nepřetržitě monitorovat: přehřátý olej může vzplanout.

3.2 Energeticky účinný provoz z hlediska úspory Použití
 • Při používání spotřebiče upravte nastavení rychlosti podle intenzity páry a zápachu, abyste ušetřili 
energii.

 • Za normálních podmínek používejte nízké rychlosti (1–2) a vysokou rychlost (3) používejte pro inten-
zivní zápach a páry.

 • Žárovky jsou na digestoři umístěny za účelem osvětlení oblasti vaření.
 • Jejich používání na osvětlení většího prostoru povede ke zbytečné spotřebě energie a k nedos-
tatečnému osvětlení.

 • Chcete-li, aby zařízení spotřebovalo méně energie, spouštějte jej při nízkých otáčkách.
 • Vaše zařízení sníží spotřebu energie, protože bude pracovat efektivněji, když mu zabezpečíte dos-
tatečný přívod vzduchu.

 • V případech, kdy víte, že dojde k vytvoření husté páry, nastavte zařízení na úroveň intenzivního sacího 
výkonu před vznikem páry. Spotřebu energie tak snížíte tím, že zařízení budete používat kratší dobu, 
protože bude mít dostatečný přívod vzduchu.

 • Poklice nádobí nechte zakryté, abyste snížili vývoj páry.

3 Používání spotřebiče
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3.3 Pokyny k použití
 • Váš spotřebič má motor, který pracuje různými 
rychlostmi.

 • Pro dosažení lepší výkonnosti doporučujeme za 
normálních podmínek používat nízké rychlosti 
a vysoké rychlosti používat v případě silných 
zápachů a intenzivních par.

 • Spotřebič můžete zapnout stisknutím tlačítka 
požadované rychlosti. (V1, V2, V3)

 • Oblast vaření osvětlíte stisknutím tlačítka osvět-
lení (L).

3.4 Výměna žárovky

A
 • Před výměnou žárovek odpojte 
napájení odsavače par.

 • Nedotýkejte se žárovek, když jsou 
horké.

 • Dávejte pozor, abyste nahrazené 
žárovky nedotýkaly přímo rukama.

C Lampy si můžete pořídit u autorizo-
vaných servisních zástupců.

Žárovka

Příkon žárovky 3 W

Držák/objímka E14

Napětí žárovky 230 V

3 Používání spotřebiče

Kód ILCOS D R G S B / C / U B - 3 / 2 7 / 1 B -
230-E14-55

Velikost D35x98 mm

Světelný tok 320 lm

Související teplota 
barvy

2700 K

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třídy ener-
getické účinnosti “F”.

3.5 Používání s připojením ke 
kouřovodu 

 • Pára je odsávána potrubím kouřo-
vodu, které je upevněno k připo-
jovací hlavě na digestoři.

 • Průměr potrubí kouřovodu musí být stejný jako 
u připojovacího prstence. Při vodorovném nas-
tavení musí mít potrubí mírný sklon směrem 
nahoru (kolem 10°), aby mohl vzduch snadněji 
odcházet z místnosti.

3.6 Používání bez připojení ke 
kouřovodu

 • Vzduch se filtruje přes uhlíkový filtr 
a recirkuluje v místnosti. Uhlíkový 
filtr se používá, když není v domě 
možné použít kouřovod.

 • Při použití bez kouřovodu vyjměte klapky uvnitř 
adaptéru kouřovodu.

 • Vyjměte olejový filtr. Chcete-li nainstalovat 
uhlíkový filtr, nasaďte filtr na příchytky vystře-
děním na plastový díl na obou stranách tělesa 
ventilátoru. Utáhněte jej otáčením doprava nebo 
doleva.

 • Vyměňte hliníkový olejový filtr.
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4 Čištění a údržba

Zařízení by se mělo pravidelně čistit a udržovat. 
Pokud nebudete zařízení udržovat v čistotě, 
bude to mít negativní vliv na životnost zařízení. 
Při čištění a údržbě postupujte podle pokynů uve-
dených v příručce.

C Před čištěním a údržbou výrobek 
odpojte nebo vypněte spínačem.

Nedodržení ustanovení týkajících se 
čištění zařízení a výměny filtrů může 
mít za následek riziko požáru. Proto 
se doporučuje dodržovat zde uvede-
né pokyny. Výrobce neodpovídá za 
poškození motoru nebo za požáry 
vzniklé v důsledku nesprávného 
používání.

Čistěte pouze pomocí hadříku navlhčeného v 
neutrálním tekutém čistícím prostředku. Nečistěte 
pomocí přístrojů nebo nástrojů. Nepoužívejte abra-
zivní produkty. Nepoužívejte alkohol.

4.1 Čištění hliníkových olejových 
filtrů
Tento filtr zadržuje částice oleje ve vzduchu. 
Hliníkové olejové filtry mohou při omývání změnit 
barvu. Je to normální a neznamená to potřebu 
výměny hliníkových olejových filtrů.

C Hliníkové olejové filtry můžete také 
mýt v myčce.

A
UPOZORNĚNÍ: V případě běžné-
ho používání hliníkový olejový filtr 
vyčistěte jednou za měsíc.

4.2 Výměna uhlíkových filtrů 
Filtry pro odstranění zápachu obsahují aktivní uhlí. 
Ve výrobku musí být nainstalovány tukové filtry, 
bez ohledu na to, zda jsou nebo nejsou používány 
uhlíkové filtry.

A

UPOZORNĚNÍ
 • Uhlíkový filtr se nesmí nikdy mýt.
 • Uhlíkové filtry vyměňte jednou za 
3 měsíce.

 • Uhlíkový filtr můžete získat v auto-
rizovaných servisech.
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A
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením ins-
talace si přečtěte bezpečnostní in-
formace v uživatelské příručce.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud nebudete 
šrouby a stabilizátory instalovat po-
dle těchto pokynů, může dojít k úra-
zu elektrickým proudem.

C Instalační příručku najdete na straně 
143.

Chcete-li si nechat digestoř nainstalovat, obraťte 
se na nejbližší autorizovaný servis.
Za přípravu místa a elektrickou instalaci pro diges-
toř odpovídá zákazník.

5.1 Umístění spotřebiče

 • Před instalací je nutno zvážit vzdálenost mezi 
sporákem a digestoří. Tato vzdálenost by měla 
být 65 cm.

 • U plynových sporáků se vzdálenost musí měřit 
od povrchu roštu,

 • u elektrických sporáků od povrchu skla.

5.2 Skladování
 • Pokud nechcete přístroj používat delší dobu, pa-
trně ho uložte.

 • Ujistěte se, že je trouba odpojena od elektrické 
sítě, vychlazená a zcela suchá.

 • Spotřebič skladujte na chladném a suchém 
místě.

 • Držte přistroj mimo dosah dětí.

5.3 Zacházení a přeprava
 • Během manipulace a přepravy uchovávejte přís-
troj v původním obalu. Balení chrání spotřebič 
před fyzickým poškozením.

 • Na zařízení ani na obal nepokládejte těžká bře-
mena. Může dojít k poškození spotřebiče.

 • Pád přístroje může způsobit jeho nefunkčnost 
nebo trvalé poškození.

5 Instalace spotřebiče
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6 Řešení problémů

Řešení problémů Důvod Pomoc

Produkt nefunguje. Zkontrolujte pojistky. Vaše pojistka může být vybitá, zprovozněte 
ji.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Síťové napětí má být mezi 220-240 V.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Zkontrolujte, zda fungují ostatní výrobky v 
kuchyni.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Síťové napětí má být mezi 220-240 V.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí být v poloze "zapnuto".

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte lampu. Lampy produktu nesmí být vadné.

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte hliníkový filtr. Hliníkový filtr na olej za obvyklého používání 
je třeba vyčistit alespoň jednou za měsíc.

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte kryt vzduchovodu. Vzduchovod musí být v poloze "zapnuto".

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte uhlíkový filtr. U výrobků s uhlíkovými filtry filtr obvykle 
vyměňujte každé 3 měsíce.



Najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,

Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento spotrebič značky Beko. Dúfame, že s týmto 
spotrebičom, ktorý bol vyrobený vo vysokej kvalite a s najmodernejšími technológiami, 
dosiahnete tie najlepšie výsledky. Z tohto dôvodu si pred použitím spotrebiča pozorne 
prečítajte celú túto používateľskú príručku a všetky ostatné sprievodné dokumenty a 
uschovajte ich pre prípad potreby do budúcnosti. Ak dáte spotrebič niekomu inému, 
dajte mu tiež používateľskú príručku. Postupujte podľa pokynov a venujte pozornosť 
všetkým informáciám a varovaniam v používateľskej príručke.

Pamätajte, že sa táto používateľská príručka môže vzťahovať aj na iné modely. Rozdiely 
medzi modelmi budú v príručke výslovne popísané.

Význam symbolov
V rôznych častiach tejto používateľskej príručky sú použité nasledujúce symboly:

C Dôležité informácie a užitočné tipy na použitie.

A VAROVANIE: Upozornenia na nebezpečné situácie týkajúce sa ohrozenia života a majetku.

Upozornenia na nebezpečenstvo požiaru.

B Varovanie pred zásahom elektrickým prúdom.

Trieda ochrany pred zásahom elektrickým prúdom.
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1.1 Všeobecná bezpečnosť
Dôležité bezpečnostné pokyny: 
Dôkladne si ich prečítajte a uscho-
vajte pre nahliadnutie v budúcnosti
Táto časť obsahuje bezpečnostné 
pokyny, ktoré pomôžu ochrániť 
pred zranením osôb, poškodením 
majetku, vznikom požiaru ale-
bo pred zásahom elektrickým 
prúdom. Nedodržanie týchto po-
kynov zruší platnosť akejkoľvek 
záruky.
 • Produkty Beko spĺňajú pla-
tné bezpečnostné štandardy. V 
prípade akéhokoľvek poškodenia 
spotrebiča alebo napájacieho 
kábla musí byť oprava alebo 
výmena vykonaná predajcom, 
servisným centrom alebo odbor-
níkom z autorizovaného servisu, 
aby sa predišlo akémukoľvek 
nebezpečenstvu. Chybná alebo 
neodborná oprava môže pre 
užívateľa predstavovať ne-
bezpečenstvo a riziko. 

 • Tento spotrebič je určený len na 
použitie v domácnostiach a po-
dobných prostrediach, ako sú 
napríklad: 

– kuchynky pre zamestnancov 
v obchodoch, kanceláriách a 
iných pracovných prostredi-
ach, 

– budovy na farmách,
– priestory pre klientov v hote-

loch, moteloch a ďalších obyt-
ných prostrediach, 

– prostredia ubytovania typu 
Bed and Breakfast.  

 •  Spotrebič používajte iba na 
určený účel, ako je popísané v 
tomto návode. 

 • Výrobca nenesie žiadnu zo-
dpovednosť za žiadne škody 
spôsobené nesprávnou alebo 
nevhodnou inštaláciou alebo ne-
vhodným používaním produktu.

 • Tento spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, vnemo-
vými alebo mentálnymi schop-
nosťami, prípadne nedostatkom 
skúseností a vedomostí, pokiaľ 
sú počas prevádzky spotrebiča 
pod náležitým dozorom alebo sú 
im dané inštrukcie o bezpečnom 
používaní spotrebiča a sú si ve-
domí sprievodných rizík.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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 • Deťom nesmie byť dovolené hrať 
sa so spotrebičom. Deti bez do-
zoru nesmú vykonávať čistenie 
ani používateľskú údržbu. 

 • Minimálna vzdialenosť medzi 
varnými plochami sporáka a naj-
nižšou časťou odsávača musí byť 
najmenej 65 cm.

 • Ak sa v pokynoch pre plynový 
sporák uvádza väčšia vzdiale-
nosť, musíte ju zohľadniť.

 • Skontrolujte, či vaše napájanie 
zodpovedá informáciám uve-
deným na štítku spotrebiča.

 • Nikdy nepoužívajte spotrebič, ak 
je napájací kábel alebo samotný 
spotrebič poškodený.

 • Zabráňte poškodeniu napájac-
ieho kábla tým, že zabránite jeho 
pritlačeniu, ohýbaniu alebo odie-
raniu sa o ostré hrany. Napájací 
kábel udržujte mimo horúcich 
povrchov a otvoreného ohňa.

 • Spotrebič zapájajte iba do uzem-
nenej zásuvky.

VAROVANIE: Spotrebič nepripá-
jajte k elektrickej sieti, kým úplne 
nedokončíte inštaláciu.
 • Spotrebič umiestnite tak, aby 

bola zástrčka vždy prístupná.
 • Nedotýkajte sa lámp, ak boli v 
prevádzke po dlhý čas. Keďže sú 
horúce, mohli by ste si popáliť 
ruky.

 • Dodržiavajte predpisy vydané 
kompetentnými úradmi týkajúce 
sa vypúšťania odsávaného vzdu-
chu (toto neplatí pre použitie bez 
dymovodu).

 • Váš spotrebič spustite len vtedy, 
ak je na varnej doske hrniec, 
panvica atď. V opačnom prípade 
môže teplo spôsobiť deformáciu 
niektorých častí vášho spotre-
biča.

 • Varnú dosku vypnite pred tým, 
ako z nej zložíte hrniec, panvicu 
a pod.

 • Na varnej doske nenechávajte 
horúci olej. Panvice s horúcim 
olejom môžu zapríčiniť samovz-
nietenie.

 • Dávajte pozor na závesy a 
prikrývky, keďže by olej pri tepel-
nej úprave mohol vzbĺknuť, napr. 
pri smažení.

 • Filter mastnoty sa musí vymieňať 
aspoň raz mesačne. Uhlíkový 

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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filter sa musí vymieňať aspoň 
každé 3 mesiace.

 • Spotrebič musí byť čistený 
v súlade s používateľskou 
príručkou. Ak čistenie nebolo 
vykonané v súlade s používate-
ľskou príručkou, môže hroziť ne-
bezpečenstvo požiaru.

 • Súčasné filtre nenahrádzajte 
materiálmi, ktoré nie sú ohňov-
zdorné.

 • Používajte len originálne časti 
odporúčané výrobcom.

 • Spotrebič nespúšťajte bez filtra a 
filtre nevyberajte počas prevád-
zky spotrebiča. 

 • V prípade, ak sa na spotrebiči 
objavia plamene, odpojte spotre-
bič aj zariadenia určené na vare-
nie od elektrickej siete.

 • V prípade vzniku ohňa zakryte 
plamene a nikdy nepoužívajte 
vodné hasiace prístroje.

 • Spotrebič odpojte pred každým 
čistením a v prípade, že ho ne-
používate.

 • Negatívny tlak prostredia by 
nemal presiahnuť 4 Pa (4 x 
10 bar), pokiaľ je digestor pre 

elektrickú varnú dosku v prevád-
zke súčasne so spotrebičmi fun-
gujúcimi na inom type energie.

 • V prostredí, kde je tento spotre-
bič používaný, musia byť výfuky 
zariadení fungujúcich na pali-
vách, ako je olej alebo plyn, napr. 
izbové vykurovacie telesá, úplne 
oddelené alebo tieto zariadenia 
musia byť hermetického typu.

 • Pri montáži dymovodu použite 
potrubie s priemerom 120 mm 
alebo 150 mm. Pripojenie cez 
potrubie musí byť čo najkratšie a 
mať čo najmenej kolien.

Nebezpečenstvo udusenia! 
Všetky obaly uchovajte mimo do-
sahu detí.
VÝSTRAHA: Prístupné časti sa 
počas súčasného používania so 
spotrebičmi na varenie môžu za-
hriať.
 • Výfuk spotrebiča nesmie byť na-
pojený na vzduchové potrubia, 
ktoré obsahujú iný dym.

 • Vetranie miestnosti môže byť 
nedostatočné, ak sa digestor pre 
elektrické varné dosky používa 
súčasne so zariadeniami využíva-

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia

júcimi plyn alebo iné palivá (toto 
sa nevzťahuje na zariadenia, 
ktoré vypúšťajú vzduch späť do 
tej istej miestnosti).

 • Predmety položené na spotre-
bič môžu spadnúť. Na spotrebič 
neklaďte žiadne predmety.

 • Pod spotrebičom neflambujte.
VAROVANIE: Pred inštaláciou di-
gestora odstráňte ochranné fólie.
 • Počas prevádzky pod digesto-
rom nikdy nenechávajte vysoké 
priame plamene.

 • Fritézy sa musia počas používa-
nia nepretržite monitorovať: 
prehriaty olej môže vzplanúť. 

1.2 Súlad so smernicou o OEEZ a 
likvidácia vyradeného produktu: 
Tento výrobok je v súlade so smernicou o OEEZ. 
(2012/19/EU). Tento výrobok je označený klasi-
fikačným symbolom pre odpad z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená to, že tento 
výrobok sa na konci jeho životnosti ne-
smie likvidovať spolu s iným domácim 
odpadom. 

Použité spotrebiče sa musia odovzdať 
na oficiálnych zberných miestach na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. Obráťte sa 
na miestne úrady alebo na predajcu, u ktorého ste 
si výrobok zakúpili, a informujte sa o umiestnení 
zberných zariadení. Každá domácnosť zohráva 

dôležitú úlohu v obnove a recyklácii starých spo-
trebičov. Správna likvidácia starého spotrebiča 
pomáha predísť možným negatívnym následkom 
pre životné prostredie a ľudské zdravie.

1.3 Súlad so smernicou RoHS
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, vyhovuje smernici 
EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neobsahuje škodlivé ani 
zakázané materiály špecifikované v tejto smernici.

1.4 Informácie o balení
Obalové materiály tohto výrobku sú 
vyrobené z recyklovateľných materiálov 
v súlade s našimi Národnými environ-
mentálnymi predpismi. Baliaci materiál 

nelikvidujte spolu s domovým odpadom alebo 
inými druhmi odpadu. Odneste ich na zberné mie-
sto baliaceho materiálu, určené miestnymi úradmi.
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2 Všeobecný vzhľad

2.1 Prehľad

1. Telo
2. Tukový filter
3. Osvetlenie
4. Kontrolný panel
5. Komín

2.2 Technické údaje

Model CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Privádzané napätie 220-240V ~ 50 -60 Hz

Výkon žiarivky 3 W

Výkon motora 50 W

Stopnja pretoka – 3. stopnja 205 m³/h

Izolacijski razred motorja Razred F

Izolacijski razred Razred II

12345
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3.1 Ovládanie zariadenia

KEY FUNKCIE
L : Tlačidlo zapnutia/
vypnutia žiarivky

Zapína a vypína zariadenie osvetlenia.

V : Tlačidlo rýchlosti Určuje pracovnú rýchlosť:
0. Zapína a vypína motor nasávania.
1.  Minimálna rýchlosť, vhodná na nepretržitú výmenu vzduchu, chod je mimoriadne tichý, vhodná, 

ak sa pri varení tvorí málo pár.
2.  Stredná rýchlosť, vhodná pre väčšinu pracovných podmienok vzhľadom na optimálny pomer 

prietoku ošetrovaného vzduchu a hladinu hlučnosti.
3. Maximálna rýchlosť, vhodná pri podmienkach maximálnej tvorby pár pri varení, aj dlhodobo.

 • Odsávač pár bol navrhnutý výlučne na použitie v domácnosti, pre eliminovanie zápachu v kuchyni.
 • Nikdy nepoužívajte odsávač pár na iné účely, ako na ktorý bol navrhnutý.
 • Keď je digestor v prevádzke, nikdy nenechávajte pod digestorom vysoké plamene.
 • Intenzitu plameňa nastavte tak, aby smerovala iba na spodnú časť panvice a uistite sa, že nesiaha 
na boky.

 • Fritézy s obsahom tuku sa musia počas používania nepretržite monitorovať: prehriaty olej môže 
vzplanúť.

3.2 Efektívne využitie z hľadiska Úspory energie 
 • Pri používaní spotrebiča, upravte nastavenie rýchlosti podľa intenzity pary a zápachov, z dôvodu šetre-
nia energie.

 • Používajte nízku rýchlosť (1-2) za obvyklých podmienok a vysokú rýchlosť (3) pri intenzívnom zápachu 
a pary.

 • Lampy na odsávači sú umiestnené pre osvetlenie priestoru na varenie.
 • Ich používanie na osvetlenie priestoru bude viesť k zbytočným výdavkom energie a k nedostatočnému 
osvetleniu.

 • Ak chcete, aby zariadenie spotrebovalo menej energie, spúšťajte ho pri nízkych otáčkach.
 • Vaše zariadenie zníži spotrebu energie, pretože bude pracovať efektívnejšie, keď mu zabezpečíte 
dostatočný prívod vzduchu.

 • V prípadoch, keď viete, že dôjde k vytvoreniu hustej pary, nastavte zariadenie na úroveň intenzívneho 
sacieho výkonu pred vznikom pary. Spotrebu energie tak znížite tým, že zariadenie budete používať 
kratší čas, pretože bude mať dostatočný prívod vzduchu.

 • Pokrievky riadu nechajte zakryté, aby ste znížili vývin pary.

3 Prevádzka spotrebiča
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3.3 Ovládanie Odsávača pár
 • Váš spotrebič obsahuje motor, ktorý má premen-
livú rýchlosť.

 • Pre lepšiu výkonnosť odporúčame používať 
nízke rýchlosti za normálnych podmienok a 
vysoké rýchlosti v prípade silných zápachov a 
intenzívnych výparov.

 • Spotrebič môžete spustiť stlačením tlačidla po-
žadovaného nastavenia rýchlosti. (V1, V2, V3)

 • Varnú zónu môžete osvetliť stlačením lampy. (L)

3.4 Výmena žiariviek

A

 • Pred výmenou žiaroviek odpojte 
napájanie odsávača pár.

 • Nedotýkajte sa žiaroviek, keď sú 
horúce.

 • Dávajte pozor, aby ste sa vyme-
nenej žiarovky nedotýkali priamo 
rukami.

C Lampy si môžete zaobstarať u auto-
rizovaných servisných zástupcov.

Žiarovka

Výkon žiarovky 3 W

Držiak / zásuvka E14

Napätie žiarovky 230 V

ILCOS kód DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Veľkosť D35x98 mm

Svetelný tok 320 lm

Súvisiaca teplota farby 2700 K

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy ener-
getickej účinnosti “F”.

3 Prevádzka spotrebiča

3.5 Prevádzka s komínom 
 • Para sa odvádza cez komínové 

potrubie, ktoré je pripevnené k 
pripojovacej hlave na odsávači 
pár.

 • Priemer komína musí byť rovnaký ako spojovací 
krúžok. V horizontálnych nastaveniach musí mať 
potrubie mierny sklon nahor (okolo 10 °), aby 
mohol vzduch ľahko unikať z miestnosti.

3.6 Prevádzka bez komína
 • Vzduch sa filtruje cez uhlíkový 

filter a recirkuluje v miestnosti. 
Uhlíkový filter sa používa, keď 
nie je možné v dome použiť 
komín.

 • Pri bezprúdovom používaní odstráňte klapky vo 
vnútri komínového adaptéra.

 • Odstráňte hliníkové tukové kazety. Ak chcete 
nainštalovať uhlíkový filter, nasaďte filter na 
úchytky centrovaním na plastový kus na oboch 
stranách tela ventilátora. Dotiahnite ho otočením 
doprava alebo doľava.

 • Vymeňte hliníkový tukové filter.
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4 Čistenie a údržba

Zariadenie by sa malo pravidelne čistiť a udržiavať. 
Ak nebudete zariadenie udržiavať v čistote, bude 
to mať negatívny vplyv na životnosť zariadenia. 
Pri čistení a údržbe postupujte podľa pokynov uve-
dených v príručke.

C Pred čistením a údržbou výrobok 
odpojte alebo vypnite vypínač.

Nedodržanie ustanovení týkajúcich 
sa čistenia zariadenia a výmeny 
filtrov môže mať za následok riziko 
požiaru. Preto sa odporúča dodržiav-
ať tu uvedené pokyny. Výrobca nezo-
dpovedá za poškodenie motora ale-
bo za požiare vzniknuté v dôsledku 
nesprávneho používania.

Čistite iba pomocou handričky navlhčenej v neu-
trálnom tekutom čistiacom prostriedku. Nečistite 
pomocou prístrojov alebo nástrojov. Nepoužívajte 
abrazívne prostriedky. Nepoužívajte alkohol.

4.1 Čistenie hliníkových tukových 
filtrov
Tento filter zadržuje častice oleja zo vzduchu. 
Hliníkové tukové filtre môžu pri umývaní zme-
niť farbu; je to normálne a nevyžaduje výmenu 
hliníkových tukových filtrov.

C Hliníkové tukové filtre môžete umýv-
ať v umývačke riadu

A
VÝSTRAHA: V prípade normálneho 
používania vyčistite filter raz za me-
siac.

4.2 Výmena uhlíkových filtrov 
Filtre na odstraňovanie zápachu obsahujú aktívne 
uhlie (aktívny karbón). V produkte musí byť inštal-
ovaný tukový filter, bez ohľadu na to, či sú alebo 
nie sú používané filtre s aktívnym uhlím.

A

VÝSTRAHA
 • Uhlíkový filter sa nesmie nikdy 
umývať.

 • Vymeňte uhlíkové filtre raz za 3 
mesiace.

 • Uhlíkový filter môžete získať od 
autorizovaných servisov.
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A
UPOZORNENIE: Pred začatím 
inštalácie si prečítajte bezpečnostné 
pokyny v používateľskej príručke.

B
UPOZORNENIE: Neinštalovanie 
skrutiek a stabilizátorov podľa týchto 
pokynov môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom.

C Inštalačnú príručku nájdete na stra-
ne 143.

Ak chcete nainštalovať odsávač pár, kontaktujte 
najbližšiu autorizovanú službu.

Zákazník je zodpovedný za prípravu umiestnenia a 
elektrickej inštalácie odsávača pár.

5.1 Pozícia spotrebiča

 • Pred zmontovaním zvážte vzdialenosť medzi 
sporákom a odsávačom. Táto vzdialenosť musí 
byť aspoň 65 cm (obrázok 6).

 • U plynových sporákov sa musí merať vzdialenosť 
od povrchu mriežky,

 • pre elektrické sporáky od povrchu skla

5.2 Skladovanie
 • Ak nechcete spotrebič dlhšiu dobu používať, 
dôkladne ho uskladnite.

 • Skontrolujte, či je spotrebič odpojený, vychlad-
nutý a úplne suchý.

 • Spotrebič skladujte na suchom, chladnom mi-
este.

 • Spotrebič skladujte mimo dosahu detí.

5.3 Zaobchádzanie a preprava
 • Počas manipulácie a prepravy majte prístroj v 
pôvodnom obale. Balenie spotrebiča ho chráni 
pred fyzickým poškodením.

 • Na zariadenie ani na obal neklaďte ťažké bre-
mená. Prístroj sa môže poškodiť.

 • Pád prístroja môže spôsobiť jeho nefunkčnosť 
alebo trvalé poškodenie.

5 Inštalácia spotrebiča
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6 Odstraňovanie problémov

Odstraňovanie problémov Príčina Pomoc

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte svoje poistky. Poistka môže byť vypálená, skontrolujte a 
obnovte ju.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripojenie. Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 240 V.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripojenie. Skontrolujte, či vo vašej kuchyni funguje iný 
spotrebič.

Osvetľovacie svetlo nefunguje. Skontrolujte elektrické pripojenie. Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 240 V.

Osvetľovacie svetlo nefunguje. Skontrolujte spínač žiarovky. Prepínač lampy musí byť v polohe "zapnuté".

Osvetľovacie svetlo nefunguje. Skontrolujte žiarovky. Svietidlá zariadenia sa musia rozsvietiť.

Prívod vzduchu do zariadenia 
nie je dostatočný.

Skontrolujte hliníkový filter. Za normálnych prevádzkových podmienok 
sa musí hliníkový filter čistiť najmenej raz za 
mesiac.

Prívod vzduchu do zariadenia 
nie je dostatočný.

Skontrolujte vývod vzduchu z komína. Komín pre odvod vzduchu musí byť v polohe 
„zapnutý“.

Prívod vzduchu do zariadenia 
nie je dostatočný.

Skontrolujte uhlíkový filter. Filtre spotrebičov s uhlíkovými filtrami sa za 
normálnych podmienok vymieňajú raz za každé 
3 mesiace.



Моля, първо прочетете ръководството за употреба!
Уважаеми клиенти,

Благодарим Ви, че избрахте този уред на Beko. Надяваме се да получите 
отлични резултати от нашия уред, произведен от висококачествени материали 
по най-модерна технология. Затова, преди да преминете към употребата на 
уреда, Ви молим първо да прочетете цялото ръководство за употреба, както и 
другата придружителна документация и да ги запазите за справка в бъдеще. 
Ако уредът смени собственика си в бъдеще, то предайте и ръководството за 
употреба заедно с уреда. Следвайте указанията, като обръщате внимание на 
цялата информация и предупреждения в инструкцията за употреба.

Не забравяйте, че това ръководство за употреба може да се отнася за 
няколко различни модела. Разликите между моделите са описани подробно 
в ръководството.

Значение на символите
В различните раздели на ръководството са използвани следните символи:

C Важна информация и полезни съвети при употреба.

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждения срещу опасни ситуации от-
носно здравето и собствеността.

Предупреждение за опасност от пожар.

B Предупреждение за опасност от токов удар.

Защитен клас за токов удар.
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1.1 Обща безопасност
Важни инструкции за  
безопасност Прочетете  
внимателно и ги запазете 
за бъдеща справка
Този раздел съдържа ин-
струкции за безопасност, 
които ще ви помогнат 
да се защитите от риск 
от пожар, електрически 
удар, излагане на утечка 
от микровълнова енер-
гия; нараняване или по-
вреди на собствеността. 
Неспазването на инструк-
циите прави всяка гаран-
ция невалидна.
 • Продуктите Beko съ-
ответстват на прило-
жимите стандарти за 
безопасност; ето защо, 
в случай на повреда по 
уреда или захранващия 
кабел, той трябва да 
бъде ремонтиран или 
сменен от дилър, сер-
визен център или спе-
циалист и оторизиран 
сервиз с цел избягване 

на всякакви опасности. 
Погрешен или неквали-
фициран ремонт може 
да доведе до опасност и 
риск за потребителя. 

 • Уредът е предназначен 
за битова употреба и по-
добни приложения като: 

 – Кухненски зони за пер-
сонала в магазини, 
офиси и други работни 
среди; 

 – Фермерски къщи
 – От клиенти в хотели 
и други видове жи-
лищни среди, 

 – Места за нощувка със 
закуска.  

 • Използвайте уреда само 
по предназначение, 
както е описано в това 
ръководство. 

 • Производителят не носи 
отговорност за повреди в 
резултат на неправилен 
монтаж или неправилна 
употреба на продукта.

 • Този уред може да бъде 
използван от деца над 

1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда
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8 години и лица с огра-
ничени физически, сен-
зорни или умствени 
способности или такива, 
без необходимия опит 
и познания, ако същите 
са надзиравани или ин-
структирани относно 
употребата на уреда по 
безопасен начин и са 
наясно със свързаните 
рискове.

 • На децата не трябва да 
се позволява да играят 
с уреда. Почистването 
и поддръжката на уреда 
не трябва да се извърш-
ват от деца без надзора 
на възрастен. 

 • Минималното разстоя-
ние между носещата по-
върхност за готварските 
съдове на котлоните и 
долната част на Вашия 
продукт трябва да бъде 
най-малко 65 см.

 • Ако инструкциите за 
монтаж на газовия кот-
лон посочват по-голямо 
разстояние, това трябва 

да бъде взето под вни-
мание.

 • Проверете дали да-
нните за вашето местно 
електрозахранване отго-
варят на информацията 
върху табелката с данни.

 • Никога не използвайте 
уреда, ако захранва-
щият кабел или самия 
уред е повреден.

 • За да избегнете риска 
от повреда на захранва-
щия кабел, внимавайте 
да не го притискате, огъ-
вате или търкате в остри 
ръбове. Дръжте захран-
ващия кабел далеч от 
нагорещени повърхно-
сти и открит пламък.

 • Използвайте уреда само 
със заземени контакти.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
свързвайте уреда към 
електрическата мрежа 
докато монтажът не е на-
пълно приключил.
 • Разположете уреда по 
такъв начин, че щепсе-

1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда
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лът винаги да е достъ-
пен.

 • Не пипайте лампите 
ако са работили дълго 
време. Тъй като са го-
рещи, могат да Ви изго-
рят ръцете.

 • Следвайте наредбите, 
определени от компе-
тентните органи относно 
освобождаването на от-
работения въздух (това 
предупреждение не се 
прилага при употреба 
без вентилационна 
тръба).

 • Работете с Вашия уред 
след като поставите 
тенджера, тиган и т.н. на 
котлона. В противен слу-
чай, топлината може да 
предизвика деформи-
ране на някои части на 
Вашия продукт.

 • Изключете котлона 
преди да отстраните 
тенджерата, тигана и т.н. 
от него.

 • Не оставяйте гореща 
мазнина на котлона. Ти-
гани с гореща мазнина 
могат да предизвикат 
самозапалване.

 • Внимавайте с Вашите 
пердета и покривки, тъй 
като мазнината може да 
се възпламени докато 
приготвяте храна като 
пържени картофи.

 • Филтърът за мазнини 
трябва да бъде под-
менян поне веднъж 
месечно. Филтърът с 
активен въглен трябва 
да бъде подменян поне 
един път на 3 месеца.

 • Продуктът трябва да 
се почиства според ин-
струкциите в ръковод-
ството за употреба. Ако 
почистването не е извър-
шено според инструкци-
ите в ръководството за 
употреба, може да съ-
ществува риск от пожар.

 • Не използвайте нео-
гнеупорни филтърни 

1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда
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материали вместо на-
стоящия филтър.

 • Използвайте само ори-
гинални части или та-
кива, препоръчани от 
производителя.

 • Не работете с продукта 
без филтъра и не от-
странявайте филтрите, 
докато продуктът ра-
боти. 

 • В случай на поява на 
някакъв пламък, пре-
къснете захранването 
на Вашия продукт и на 
другите готварски уреди.

 • В случай на поява на ня-
какъв пламък, покрийте 
пламъка и никога не из-
ползвайте вода, за да го 
загасите.

 • Изключвайте уреда 
преди всяко почистване 
и когато не го използ-
вате.

 • Отрицателното наля-
гане в околната среда 
не трябва да превишава 
4 Па (4 х 10 бара) докато 

абсорбаторът за елек-
трически котлон и други 
уреди работят заедно, 
захранвани от друг вид 
енергия, освен електри-
чество.

 • В околната среда, къ-
дето се използва абсор-
батора, отработеният 
въздух от устройства, 
захранвани с газ или 
течно гориво, като на-
пример стайна печка, 
трябва да бъде напълно 
изолиран или устрой-
ството да бъде от херме-
тически изолиран вид.

 • Когато свързвате към 
вентилацията, използ-
вайте тръби с диаметър 
120 или 150 мм. Тръб-
ната връзка трябва да 
бъде възможно най-
къса и да има възможно 
най-малък брой чупки.

Има опасност от заду-
шаване! Дръжте опако-
въчните материали далеч 
от достъпа на деца.

1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда
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ВНИМАНИЕ: Достъпните 
части могат да се нагоре-
щят ако се използват за-
едно с уред за готвене.
 • Изходът на продукта не 
трябва да е свързан с 
въздухопроводи, в които 
се извежда друг дим.

 • Вентилацията в стаята 
трябва да бъде оскъдна, 
когато абсорбаторът за 
електрически котлон се 
използва едновременно 
с устройства, работещи 
на газ или други горива 
(това би могло да не се 
прилага за уреди, които 
само освобождават въз-
духа обратно в стаята).

 • Поставените върху про-
дукта предмети може да 
паднат. Не поставяйте 
никакви предмети върху 
уреда.

 • не фламбирайте под 
Вашия уред.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Преди да монтирате аб-
сорбатора отстранете за-

щитното фолио.
 • Не оставяйте висок пла-
мък да гори под абсор-
батора когато е включен

 • Съдовете в които се 
пържи с много мазнина 
трябва да бъдат посто-
янно следени при упо-
треба: прегрялото олио 
може да се възпламени. 

1.2 Съответствие с 
директивата WEEE и 
Изхвърляне на отпадъчните 
продукти:
Уредът съответства на европейската 
директива WEEE. (2012/19/EU). Този 
продукт притежава класификационен 
символ за отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (WEEE).

Този символ указва, че про-
дуктът не бива да се изхвър-
ля с други битови отпадъци в 
края на експлоатационния си 
живот. Използваното устрой-

ство трябва да бъде върнато в офи-
циален пункт за събиране и рецикли-
ране на електрически и електронни 
устройства. За да откриете тези пун-
ктове за събиране, моля обърнете се 
към местния орган или търговецът, от 
който е закупен продуктът. Всяко до-
макинство играе важна роля във въз-
становяването и рециклирането на 
стар уред. Правилното изхвърляне на 
използвани уреди спомага за предо-
твратяването на потенциални нега-

1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
околната среда
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1  Важни инструкции за безопасност и опазване на 
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тивни последици върху околната сре-
да и човешкото здраве.

1.3 Съответствие с 
Директива RoHS
Закупеният от вас продукт съответ-
ства на европейската директива RoHS 
(2011/65/EU). Не съдържа вредни и 
забранени материали. Директива.

1.4 Информация за 
опаковката

Опаковъчните материали на 
продукта са. са произведени 
от рециклируеми материали в 
съответствие с нашите 

Национални наредби за околната 
среда. Не изхвърляйте опаковъчните 
материали заедно с. битовите и други 
отпадъци. Отнесете ги в пунктове за 
събиране на опаковъчни материали, 
посочени от местните власти.
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2.1 Преглед

1. Тяло
2. Филтър за мазнини
3. Осветление
4. Контролен панел
5. комин

2 Общ външен вид

12345

598

2.2 Технически данни
Модел CFB 5310 X - CFB 5310 W

CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Захранващо напрежение и 
честота

220-240V ~ 50 -60 Hz

Мощност на лампата 3 W
Мощност на двигателя 50 W
Въздушен поток - 3.  Ниво 205 m³/h
Клас на изолация на 
двигателя

Клас F

Клас на изолация Клас II
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3.1 Използване на клавишния превключвател

L : Включване/
изключване на 
светлината

Включва и изключва осветлението.

V : Бутон за 
скорост

Задава работната скорост на екстрактора:
0. Включва и изключва мотора на екстрактора.
1.  Ниска скорост, използва се за непрекъснат и безшумен обмен на въздух в 

присъствието на леки изпарения при готвене.
2.  Средна скорост, подходяща за повечето режими на работа, като се има 

предвид оптималното съотношение отработен въздушен поток /ниво на 
шума.

3.  Максимална скорост, използва се за елиминиране на най-високите емисии 
изпарения при готвене, включително за дълги периоди.

 • Аспираторът е предназначен изключително за домашна употреба за премах-
ване на миризмите в кухнята.

 • Никога не използвайте аспираторът за цели, различни от тези за които е 
проектиран.

 • Никога не оставяйте висок открит пламък под аспиратора, когато работи.
 • Регулирайте интензитета на пламъка, за да го насочите само към дъното на 
тигана, като внимавате да не погълне страните.

 • Фритюрниците с дълбока мазнина трябва да се наблюдават непрекъснато по 
време на употреба: прегрятото масло може да избухне в пламъци.

3.2 Енергоефективна Работа в Условията на Икономия 
Употреба
 • Когато използвате вашия уред, регулирайте настройките на скоростта спо-
ред силата на изпарения и миризма, за да спестите енергия.

 • Използвайте ниски скорости (1-2) при нормални условия и високи скорости 
(3) за интензивна миризма и пара.

 • Лампите на аспиратора са поставени за осветяване на зоната за готвене.
 • Използването им за осветление на околната среда ще доведе до ненужни 
разходи на енергия и недостатъчно осветление.

 • За да може устройството Ви да консумира по-малко енергия, работете на 
ниска скорост.

 • Вашето устройство ще намали консумацията на енергия, тъй като ще работи 
по-ефективно, когато му осигурите достатъчен приток на въздух.

 • Настройте устройството на ниво на интензивно всмукване преди форми-

3 Функциониране на Уреда
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рането на пара, в случаите, когато 
знаете, че ще се появи интензивна 
пара. По този начин намалявате 
потреблението на енергия, като из-
ползвате устройството за по-кратко 
време, тъй като то ще има достатъ-
чен приток на въздух.

 • Дръжте капаците на готварските 
съдове затворени, за да намалите 
отделянето на пара.

3.3 Работа с аспиратора
 • Аспираторът е оборудван с двигател 
с различни настройки на скоростта.

 • За по-добра ефективност Ви съвет-
ваме да използвате ниски скорости 
при нормални условия и високи ско-
рости, когато миризмата и парите се 
усилват.

 • Можете да стартирате аспиратора, 
като натиснете желания клавиш за 
ниво на скоростта.(V1,V2,V3 )

 • Можете да осветите зоната за го-
твене, като натиснете светлинния 
бутон. (L)

3.4 Смяна на лампа

A

 • Преди да смените елек-
трическите крушки, из-
ключете захранването на 
аспиратора.

 • Не докосвайте крушките, 
когато са горещи.

 • Внимавайте да не докос-
вате подменената крушка 
директно с ръце.

C
Можете да закупите лампи 
от Оторизирани Сервизни 
Агенти.

3 Функциониране на Уреда

Крушка

Мощност на 
Крушката

3 W

Държач / Фасунга E14

Напрежение на 
Крушката

230 V

Размер DRGSB/C/UB-
3/27/1B-230-E14-55

ILCOS Код D35x98 mm

Светлинен поток 320 lm

Корелирана цветна 
температура

2700 K

Този продукт съдържа източник на 
светлина с клас на енергийна ефек-
тивност “F”.

3.5 Управление чрез 
Димоотводна Връзка 
 • Парата се извлича през 

димоотвода, който се 
закрепва към свързва-
щата глава на аспира-
тора.

 • Диаметърът на димоотвода трябва 
да е същият като свързващото ядро. 
При хоризонтални настройки тръ-
бата трябва да има лек наклон на-
горе (около 10 °), така че въздухът 
да излиза лесно от помещението.
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3.6 Управление без Димоотводна Връзка
 • Въздухът се филтрира през въглеродния филтър и се рецирку-

лира в помещението. Въглеродният филтър се използва, когато 
е невъзможно да се използва димоотвод в къщата.
 • При употреба без димоотвод извадете капаците от димоотвод-

ния адаптер.

3 Функциониране на Уреда

4 Почистване и поддръжка

Устройството трябва да бъде по-
чиствано и поддържано редовно. Ако 
не поддържате устройството чисто, 
това ще се отрази неблагоприятно 
на експлоатационния му живот. За 
почистване и поддръжка следвайте 
инструкциите, посочени в ръковод-
ството.

C
Преди почистване и под-
дръжка изключете проду-
кта от контакта или го из-
ключете от копчето.

Неспазването на правила-
та, свързани с почистване-
то на устройството и смя-
ната на филтрите, може да 
доведе до риск от пожар. 
Следователно е препоръ-
чително да следвате по-
сочените в този документ 
указания. Производителят 
не носи отговорност за по-
вреди на мотора или пожа-
ри, възникнали в резултат 
на неправилна употреба.

Почиствайте само с кърпа, навлаж-
нена с неутрален течен препарат. 
Не почиствайте с инструменти. Не 
използвайте абразивни продукти. Не 
употребявайте алкохол.

4.1 Почистване на 
Алуминиеви Маслени 
Филтри
Този филтър задържа маслените час-
тици във въздуха. Алуминиевите мас-
лени филтри могат да променят цвета 
си, докато се мият; това е нормално и 
не изисква подмяна на вашите алуми-
ниеви маслени филтри.

C
Можете също да измива-
те алуминиевите маслени 
филтри в пералнята.

A
ВНИМАНИЕ: В случай на 
нормална употреба, по-
чиствайте алуминиевите 
маслени филтри веднъж 
месечно.
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4.2 Подмяна на Въглеродни 
Филтри  
Филтрите за отстраняване на мириз-
ми съдържат въглен (Активен въглен). 
В продукта трябва да бъдат инстали-
рани маслени филтри, независимо 
дали се използват или не въглеродни 
филтри.

4 Почистване и поддръжка

A

ВНИМАНИЕ
 • Карбоновият филтър ни-
кога не трябва да се мие.

 • Сменяйте въглеродните 
филтри веднъж на всеки 
3 месеца.

 • Можете да закупите въ-
глеродния филтър от ото-
ризирани търговци.
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5 Монтиране на Уреда

A
ВНИМАНИЕ: Преди да за-
почнете монтажа, прочете-
те информацията за безо-
пасност в Ръководството 
за потребителя.

B
ВНИМАНИЕ: Ако не извър-
шите монтажа с винтове и 
стабилизатори в съответ-
ствие с тези инструкции, 
това може да доведе до то-
ков удар.

C
Моля, вижте страница 143 
от ръководството за инста-
лиране

За монтажа на аспиратора се свърже-
те с най-близкия оторизиран сервиз.
Отговорност на клиента е да подготви 
местоположението и електрическата 
инсталация на аспиратора.

5.1 Положение на Уреда

 • Преди монтажа трябва да се вземе 
предвид разстоянието между печ-
ката и аспиратора. Това разстояние 
трябва да бъде 65 см.

 • При газови печки, разстоянието 
трябва да бъде измерено от повърх-
ността на решетката,

 • И от повърхността на стъклото за 
електрически печки.

5.2 Съхранение
 • Ако не възнамерявате да използ-
вате уреда за продължителен пе-
риод от време, моля съхранете го 
внимателно.

 • Моля, уверете се, че уредът е из-
ключен от контакта, охладен и на-
пълно сух.

 • Съхранявайте уреда на хладно и 
сухо място.

 • Дръжте уреда далеч от деца.

5.3 Манипулиране и 
транспортиране
 • По време на работа и транспорти-
ране носете уреда в оригиналната 
му опаковка. Опаковката на уреда 
го предпазва от физически повреди.

 • Не поставяйте тежки товари върху 
уреда или опаковката. Уредът може 
да се повреди.

 • Изпускането на уреда ще го направи 
неработещо или ще причини трайни 
повреди.
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6 Отстраняване на неизправности

Отстраняване на 
неизправности

Причина Помощ

Продуктът не 
работи.

Проверете предпазителя. Възможно е предпазителят ви да 
е затворен, направете така че да 
работи.

Продуктът не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Главното напрежение трябва да бъде 
между 220-240 V.

Продуктът не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Проверете дали другите продукти 
във Вашата кухня работят или не.

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Главното напрежение трябва да бъде 
между 220-240 V.

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете превключвателя 
на лампата.

Превключвателят на лампата трябва 
да е в положение "включено".

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете лампите. Лампите на продукта не трябва да 
бъдат повредени.

Всмукването на 
въздух на продукта 
е лошо.

Проверете алуминиевия 
филтър.

Масленият филтър от алуминий 
трябва да се почиства поне веднъж 
месечно при нормални условия.

Всмукването на 
въздух на продукта 
е лошо.

Проверете димоотвода. Димоотводът трябва да бъде във  
''включено''  положение.

Всмукването на 
въздух на продукта 
е лошо.

Проверете въглеродния 
филтър.

При продукти с въглеродни филтри 
филтърът обикновено трябва да се 
сменя на всеки 3 месеца.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.
Godātais klient!

Paldies, ka izvēlējāties šo “Beko” ierīci. Mēs ceram, ka šis produkts, kas ražots ar 
jaunāko augstas kvalitātes tehnoloģiju, jums sniegs vislabākos rezultātus. Tādēļ, pirms 
sākat to lietot, rūpīgi izlasiet visu lietotāja rokasgrāmatu un pārējo dokumentāciju un 
saglabājiet to lietošanai turpmāk. Ja jūs nododat izstrādājumu citai personai, kopā ar to 
nododiet arī šo lietotāja rokasgrāmatu. Rīkojieties atbilstoši norādījumiem, ņemot vērā 
visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus.

Atcerieties, ka lietotāja rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 
Rokasgrāmatā ir skaidri aprakstītas modeļu atšķirības.

Simbolu nozīme
Dažādās šīs rokasgrāmatas nodaļās tiek izmantoti šie simboli:

C Svarīga informācija un noderīgi padomi par lietošanu.

A UZMANĪBU: Brīdinājumi par bīstamām situācijām, kas saistītas ar apdraudējumu dzīvībai 
un īpašumam.

Brīdinājums par ugunsbīstamību.

B Brīdinājums par elektrošoku.

Elektriskās strāvas trieciena aizsardzības klase.
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1.1 Vispārēja drošība
Svarīgi drošības norādījumi — 
rūpīgi izlasiet un uzglabājiet, lai 
lietotu nākotnē Šajā nodaļā doti 
drošības norādījumi, kas palīdzēs 
izvairīties no ugunsgrēka, elek-
trošoka, saskares ar mikroviļņu 
starojuma noplūdi, savainojumu 
un īpašuma bojājumu riska. Šo 
norādījumu neievērošana anulēs 
preces garantiju.
 • “Beko” izstrādājumi atbilst 
piemērojamajiem drošības 
standartiem; tāpēc, lai novērstu 
jebkādus draudus, ierīces vai 
elektrības vada bojājuma gadī-
jumā remonta vai aizvietošanas 
darbs ir jāveic izplatītājam, ser-
visa centram vai speciālistam 
un apstiprinātam pakalpojumu 
sniedzējam. Kļūdains vai nekva-
lificēts remonts var būt bīstams 
un lietotājam riskants. 

 • Šo ierīci ir paredzēts izmantot 
mājsaimniecībā un tai līdzīgos 
apstākļos, piemēram: 
– darbinieku virtuvēs veikalos, 

birojos un citos darba vides 
apstākļos; 

– lauku mājās;

– viesnīcas viesu vajadzībām un 
citās dzīvojamās vidēs; 

– B&B tipa apstākļos.  
 • Lietojiet ierīci tikai tai šajā rokas-
grāmatā aprakstītajam nolūkam. 

 • Ražotājs nav atbildīgs par zau-
dējumiem, kas radušies neparei-
zas produkta uzstādīšanas vai 
nepareizas lietošanas dēļ.

 • Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 
gadu vecuma un personas ar ie-
robežotām fiziskām, uztveres vai 
garīgajām spējām, kā arī perso-
nas bez atbilstošas pieredzes un 
zināšanām, pie nosacījuma, ka 
tiek uzraudzītas vai informētas 
par ierīces drošu lietošanu un ar 
to saistītajiem riskiem.

 • Neļaujiet bērniem spēlēties ar 
ierīci. Bērni nedrīkst bez uzrau-
dzības veikt ierīces apkopi un 
tīrīt to. 

 • Minimālajam attālumam starp 
plīts gatavošanas trauku atbalsta 
virsmu un izstrādājuma zemāko 
daļu jābūt vismaz 65 cm.

 • Ja gāzes plīts uzstādīšanas 
norādījumos ir norādīts lielāks 
attālums, tas ir jāņem vērā.

1 Svarīgi norādījumi par drošību un vides aizsardzību
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 • Pārliecinieties, vai jūsu elektrības 
padeve atbilst informācijai, kas 
sniegta ierīces nominālo para-
metru plāksnītē.

 • Nekādā gadījumā neizmantojiet 
ierīci, ja elektrības vads vai pati 
ierīce ir bojāta.

 • Lai nepieļautu bojājumus, ne-
spiediet, nelokiet un nerīvē-
jiet elektrības vadu pret asām 
malām. Pārliecinieties, ka elek-
trības vads neatrodas tuvu kars-
tām virsmām vai atklātai liesmai.

 • Izmantojiet ierīci tikai ar 
sazemētu kontaktligzdu.

UZMANĪBU: Nepievienojiet ierīci 
elektrotīklam, kamēr nav pabeigti 
uzstādīšanas darbi.
 • Novietojiet ierīci tā, lai kontakt-
dakša būtu vienmēr pieejama.

 • Nepieskarieties lampām, ja tās 
ir degušas ilgu laiku. Tās var 
apdedzināt jūsu rokas, jo ir ļoti 
karstas.

 • Rīkojieties atbilstoši kompe-
tento iestāžu noteikumiem par 
izplūdes gaisa izvadīšanu (šis 
brīdinājums neattiecas, ja ierīci 
izmanto bez dūmvada).

 • Ierīci iedarbiniet pēc tam, kad 

uz plīts uzlikts katliņš, panna utt. 
Citādi lielais karstums var defor-
mēt dažas jūsu ierīces daļas.

 • Pirms no plīts noņemat katlu, 
pannu utt., izslēdziet plīti.

 • Neatstājiet uz plīts karstu eļļu. 
Pannas ar karstu eļļu var izraisīt 
pašaizdegšanos.

 • Uzmaniet aizkarus un pārsegus, 
jo eļļa ēdiena, piemēram, eļļā 
vārītu kartupeļu, gatavošanas 
laikā var aizdegties.

 • Tauku filtrs jāmaina vismaz reizi 
mēnesī. Ogles filtrs jāmaina vis-
maz reizi 3 mēnešos.

 • Ierīce ir jātīra saskaņā ar lieto-
tāja rokasgrāmatu. Ja tīrīšana 
nav veikta saskaņā ar lietotāja 
rokasgrāmatu, pastāv aizdeg-
šanās risks.

 • Nelietojiet ugunsnedrošus filtra 
materiālus esošā filtra vietā.

 • Lietojiet tikai oriģinālās vai ražo-
tāja ieteiktās rezerves daļas.

 • Nedarbiniet ierīci bez filtra, 
neizņemiet filtrus, kamēr ierīce 
darbojas. 

1 Svarīgi norādījumi par drošību un vides aizsardzību
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 • Aizdegšanās gadījumā, atslē-
dziet savu ierīci un gatavošanas 
ierīces no elektrotīkla.

 • Aizdegšanās gadījumā, pārklā-
jiet liesmas, bet nedzēsiet to ar 
ūdeni.

 • Atvienojiet ierīci no kontaktligz-
das, kad tā netiek lietota un 
pirms katras tīrīšanas.

 • Darbinot tvaiku nosūcēju vienlai-
kus ar elektrisko plīti un ierīcēm 
ar citu enerģijas avotu, telpas 
negatīvajam spiedienam neva-
jadzētu pārsniegt 4 Pa (4 x 10 
bar).

 • Telpā, kurā izmanto ierīci, ierī-
cēm, kuras darbina ar degvielu 
vai gāzi, piemēram, sildītājiem, 
jābūt absolūti izolētiem, vai ierī-
cei jābūt hermētiskai.

 • Pievienojot dūmvadam, izman-
tojiet 120 vai 150 mm diametra 
caurules. Caurules savienoju-
mam ir jābūt pēc iespējas īsā-
kam ar iespējami mazāko līkumu 
skaitu.

 • Nosmakšanas risks! Iepakojuma 
materiālus glabājiet bērniem ne-
pieejamā vietā.

UZMANĪBU: Aizsniedzamās daļas 
var sakarst, kad darbina kopā ar 
gatavošanas ierīcēm.
 • Ierīces izvadu nedrīkst pievienot 
gaisa kanāliem, pa kuriem plūst 
citi dūmi.

 • Ja elektriskās plīts tvaika nosū-
cēju (tas neattiecas uz ierīcēm, 
kuras gaisu izvada atpakaļ telpā) 
lieto vienlaikus ar iekārtām, 
kuras darbina ar gāzi vai citiem 
kurināmajiem, telpā var nebūt 
pietiekama ventilācija.

 • Priekšmeti, kas novietoti uz ierī-
ces, var nokrist. Nelieciet uz ierī-
ces nekādus priekšmetus.

 • Nededziniet alkoholu zem ierī-
ces.

UZMANĪBU: Pirms tvaika nosū-
cēja uzstādīšanas noņemiet aiz-
sargplēvi.
 • Tvaika nosūcēja darbības laikā 
zem tā nenovietojiet atklātu 
liesmu

 • Izmantojot dziļās cepšanas 
ierīces, tās ir nepārtraukti jāu-
zrauga: pārkarsēta eļļa var aiz-
degties. 

1 Svarīgi norādījumi par drošību un vides aizsardzību
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1.2 Atbilstība EIEA direktīvai un 
izstrādājuma apsaimniekošanas 
noteikumiem:
Šīs izstrādājums atbilst ES EIEA direktīvai 
(2012/19/EU). Šim izstrādājumam ir klasifikācijas 
simbols, kas norāda uz elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EIEA).

Šis simbols norāda uz to, ka šo pro-
duktu pēc tā kalpošanas beigām ne-
drīkst izmest kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem. Nolietoto ierīci ir jānodod 
oficiālā savākšanas punktā, kurā pārs-

trādei pieņem elektriskās un elektroniskās ierīces. 
Lai atrastu šīs atkritumu savākšanas sistēmas, lū-
dzu, sazinieties ar vietējām iestādēm vai mazum-
tirgotāju, pie kura iegādājāties izstrādājumu. Katrai 
mājsaimniecībai ir būtiska loma vecu sadzīves 
iekārtu nodošanā un pārstrādē. Pareiza sadzīves 
iekārtu utilizācija palīdz novērst potenciāli negatīvu 
ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēku veselību.

1.3 Atbilstība RoHS direktīvai
Produkts, ko jūs iegādājāties, atbilst ES RoHS di-
rektīvai (2011/65/EU). Tas nesatur kaitīgos un aiz-
liegtos materiālus, kas minēti direktīvā.

1.4 Informācija par iepakojumu
Iepakojuma materiāli ir ražoti no pārs-
trādātiem materiāliem saskaņā ar mūsu 
nacionālajām vides regulām. Neizmetiet 
iepakojuma materiālus kopā ar sadzīves 

vai citiem atkritumiem. Nogādājiet tos uz vietējo 
iestāžu noteiktajiem iepakojuma materiālu sa-
vākšanas punktiem.

1 Svarīgi norādījumi par drošību un vides aizsardzību
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1. Ķermenis
2. Tauku filtrs
3. Apgaismojums
4. Vadības panelis
5. Skurstenis

2.2 Tehniskie dati

Modelis CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Tīkla spriegums 220-240V ~ 50 -60 Hz

Lampas jauda 3 W

Motora jauda 50 W

Gaisa plūsma - 3. Līmenis 205 m³/h

Motora izolācijas klase KLASE F

Izolācijas klase KLASE II

2 Vispārējais izskats

2.1 Pārskats

12345
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3.1 Ierīces vadība

L : apgaismojuma 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
taustiņš

Ieslēdz un izslēdz apgaismojuma sistēmu

V : Ātruma poga Iestata nosūcēja darbības ātrumu:
0. Ātrums izslēdz ekstraktora motoru.
1.  Mazs ātrums, ko izmanto nepārtrauktai un klusai gaisa maiņai vieglu gatavošanas 

tvaiku klātbūtnē.
2.  Vidējs ātrums, piemērots lielākajai daļai ekspluatācijas apstākļu, ņemot vērā optimālo 

apstrādātā gaisa plūsmas/trokšņa līmeņa attiecību.
3.  Maksimālais ātrums, ko izmanto, lai novērstu vislielāko gatavošanas tvaiku emisiju, 

ieskaitot ilgus periodus.

 • Tvaika nosūcējs ir paredzēts tikai mājsaimniecībai, lai novērstu virtuves smakas.
 • Nekad neatstājiet zem tvaika nosūcēja lielu atklātu liesmu, kad tas darbojas.
 • Nekad neatstājiet zem nosūcēja atklātu liesmu, ja tas darbojas
 • Noregulējiet liesmas intensitāti, lai tā virzītos tikai uz pannas apakšu, pārliecinoties, ka tā neaptver 
sānus.

 • Lietošanas laikā ir nepārtraukti jāuzrauga cepšana lielā tauku daudzumā: pārkarsēta eļļa var izraisīt 
liesmas.

3.2 Energoefektīva izmantošana:
 • Darbinot tvaika nosūcēju, pielāgojiet ātruma līmeni atbilstoši smakai un tvaika intensitātei, lai novērstu 
nevajadzīgu enerģijas patēriņu.

 • Lietojiet nelielu ātrumu normālos apstākļos (1–2) un lielu ātrumu (3), ja ir pastiprināta smaka un tvaiki.
 • Gaismas uz tvaika nosūcēja ir paredzētas gatavošanas zonas apgaismošanai. 
 • Ja tos izmantosit apkārtējās vides/virtuves apgaismošanai, būs nevajadzīgs enerģijas patēriņš un 
nepietiekams apgaismojums.

 • Lai jūsu ierīce patērētu mazāk enerģijas, izmantojiet tās zemāku ātrumu.
 • Jūsu ierīces enerģijas patēriņš samazināsies, jo tā darbosies efektīvāk, kad tai ir nodrošināta pietie-
kama gaisa pieplūde.

 • Ja ir gaidāms liels tvaika daudzums, iestatiet ierīcē augstu nosūces intensitāti jau pirms tvaika ra-
šanās. Tas ļaus samazināt enerģijas patēriņu, jo pateicoties pietiekamai gaisa pieplūdei ierīci var 
ieslēgt uz īsāku laiku.

 • Turiet virtuves trauku vākus aizvērtus, lai samazinātu tvaika daudzumu.

3.3 Tvaika nosūcēja darbināšana:
 • Tvaika nosūcējs ir aprīkots ar motoru ar dažādiem ātruma iestatījumiem.
 • Lai nodrošinātu labāku sniegumu, mēs iesakām normālos apstākļos izmantot nelielu ātrumu un lielu 
ātrumu, ja smaka un tvaiki ir pastiprināti.

3 Ierīces lietošana
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3 Ierīces lietošana

 • Tvaika nosūcēju var iedarbināt, nospiežot 
vēlamo ātruma līmeņa taustiņu (V1, V2, V3).

 • Gatavošanas zonu var apgaismot, nospiežot 
gaismas taustiņu. (L)

3.4 Lampu nomaiņa

A

 • Pirms spuldžu maiņas atvienojiet 
tvaika nosūcēju no barošanas 
avota.

 • Nepieskarieties spuldzēm, ja tās ir 
karstas.

 • Esiet piesardzīgi, nepieskarie-
ties nomainītajai spuldzei tieši ar 
rokām.

C Spuldzes var iegādāties autorizēta-
jos apkopes centros.

Spuldze

Spuldzes jauda 3 W

Turētājs / ligzda E14

Spuldzes spriegums 230 V

ILCOS kods DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Izmērs D35x98 mm

Gaismas plūsma 320 lm

Korelējoša krāsas 
temperatūra

2700 K

Šis produkts satur F klases energoefektivitātes 
gaismas avotu.

3.5 Dūmvada savienojuma 
izmantošana

 • Tvaiki tiek noņemti caur dūm-
vada cauruli, kas ir piestiprināta 
pie savienojuma galvas uz 
tvaika nosūcēja.

 • Dūmvada caurules diametram jābūt vienādam 
ar savienojuma gredzena diametru. Lai gaisu 
varētu viegli izvadīt no telpas horizontālā stāvo-
klī, caurulei jābūt nedaudz noliektai uz augšu 
(aptuveni 10°). 

3.6 Izmantošana bez dūmvada 
savienojuma

 • Gaisu filtrē ar oglekļa filtru un 
ievada atkārtoti telpā. Oglekļa 
filtru izmanto, ja mājā nav dūm-
vada.

 • Ja tvaika nosūcējs tiks iz-
mantots bez dūmvada savienojuma, noņemiet 
novirzītājus dūmvada adaptera iekšpusē.

 • Noņemiet alumīnija filtru. Lai uzstādītu oglekļa 
filtru, centrējiet oglekļa filtru uz plastmasas daļas 
abās ventilatora korpusa pusēs un nostipriniet to 
uz izciļņiem. Nostipriniet filtru, pagriežot izciļņus 
pa labi vai pa kreisi.

 • Uzstādiet alumīnija filtru.
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4 Tīrīšana un apkope

Ierīcei ir nepieciešama regulāra tīrīšana un 
apkope. Ja ierīce netiks regulāri tīrīta, tas 
negatīvi ietekmēs tās kalpošanas ilgumu. 
Sekojiet tīrīšanas un apkopes instrukcijām lietotāja 
rokasgrāmatā.

C
Pirms tīrīšanas un apkopes atvieno-
jiet ierīci no elektrotīkla vai izslēdziet 
galveno slēdzi vai atlaidiet drošinātā-
ju, kas nodrošina tvaika nosūcēju.

Ja netiks ievērotas prasības par ierī-
ces tīrīšanu un filtru maiņu, tas var 
radīt ugunsgrēka risku. Tāpēc ie-
sakām sekot šajā sadaļā sniegtajām 
norādēm. Ražotājs nav atbildīgs par 
motora bojājumiem un ugunsgrē-
kiem, kas rodas nepareizas lietoša-
nas rezultātā.

Tīriet, izmantojot tikai drānu, kas samitrināta ar 
neitrālu šķidru mazgāšanas līdzekli. Neizmantojiet 
abrazīvus produktus vai spirtu.

4.1 Alumīnija filtru izņemšana
Šis filtrs aiztur gaisā esošās eļļas daļiņas. Lai veik-
tu šo procesu, vispirms noņemiet tauku filtrus. 
Nomazgājiet filtrus ar šķidru mazgāšanas līdzekli 
un noskalojiet tos ar ūdeni; pēc tam uzstādiet fil-
trus atpakaļ, kad tie būs izžuvuši. Alumīnija filtri 
mazgāšanas laikā var zaudēt krāsu; tas ir normāli, 
un filtrs nav jāmaina.

C Alumīnija filtrus varat mazgāt arī 
trauku mazgājamajā mašīnā.

A
BRĪDINĀJUMS: Ieteicams tīrīt fil-
tru ik mēnesi normālos lietošanas 
apstākļos.

4.2 Oglekļa filtra nomaiņa
Šis filtrs noņem gatavošanas smakas. Pret-smaku 
filtri satur kokogles (aktīvo ogli). Neatkarīgi no tā, 
vai tiek izmantots oglekļa filtrs, alumīnija filtri vien-
mēr ir jāuzstāda. Nedarbiniet ierīci, ja nav uzstādīts 
alumīnija filtrs.

A

UZMANĪBU 
 • Oglekļa filtru nekad nedrīkst maz-
gāt.

 • Tie jāmaina aptuveni ik 3 mēne-
šus.

 • Oglekļa filtrus varat iegādāties pie 
pilnvarotiem servisa aģentiem.
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A
BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīša-
nas uzmanīgi izlasiet informāciju 
Lietotāja rokasgrāmatā.

B
BRĪDINĀJUMS: Ja skrūves vai 
stabilizatori netiks uzstādīti saskaņā 
ar šīm instrukcijām, tas var izraisīt 
elektriskā trieciena risku.

C Lūdzu, skatiet 143. lpp. Instalācijas 
rokasgrāmatu.

Lai uzzinātu, kā uzstādīt nosūcēju, lūdzu, sazinie-
ties ar tuvāko pilnvaroto servisa pārstāvi.

Par izstrādājuma atrašanās vietas un elektriskās 
instalācijas sagatavošanu ir atbildīgs klients.

5.1 Ierīces novietojums

 • Pirms montāžas ir jāizvērtē attālums starp plīti 
un tvaika nosūcēju. Šim attālumam ir jābūt 65 
cm.

 • Attālums tiek mērīts no gāzes plīts režģa virsmas 
vai, no elektriskās plīts stikla virsmas.

5 Ierīces uzstādīšana

5.2 Uzglabāšana
 • Ja neplānojat lietot ierīci ilgu laiku, lūdzu, rūpīgi 
uzglabājiet to.

 • Lūdzu, pārliecinieties, vai ierīce ir atvienota, at-
dzisusi un pilnībā sausa.

 • Glabājiet ierīci vēsā un sausā vietā.
 • Glabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā.

5.3 Pārkraušana un transportēšana
 • Apstrādes un transportēšanas laikā ierīci nēsā-
jiet oriģinālajā iepakojumā. Ierīces iepakojums 
pasargā to no fiziskiem bojājumiem.

 • Nenovietojiet uz ierīces vai iepakojuma smagas 
slodzes. Ierīce var tikt bojāta.

 • Nometot ierīci, tā nedarbosies vai radīs neatgrie-
zeniskus bojājumus.
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6 Traucējumu meklēšana

Traucējumu meklēšana Iemesls Risinājums

Izstrādājums nedarbojas. Pārbaudiet drošinātāju. Drošinātājs var būt izslēgts, ieslēdziet to.

Izstrādājums nedarbojas. Pārbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Elektriskā tīkla spriegumam ir jābūt 220-240 V.

Izstrādājums nedarbojas. Pārbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Pārbaudiet, vai parējās ierīces virtuvē darbojas.

Apgaismojuma spuldze 
nedarbojas.

Pārbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Elektriskā tīkla spriegumam ir jābūt 220-240 V.

Apgaismojuma spuldze 
nedarbojas.

Pārbaudiet spuldzes slēdzi. Spuldzes slēdzim ir jābūt stāvoklī “iesl.”.

Apgaismojuma spuldze 
nedarbojas.

Pārbaudiet spuldzes. Izstrādājuma spuldzēm ir jābūt darba kārtībā.

Izstrādājums nenodrošina 
efektīvu gaisa nosūci.

Pārbaudiet alumīnija filtru. Normālos lietošanas apstākļos alumīnija filtrs ir 
jātīra ik mēnesi.

Izstrādājums nenodrošina 
efektīvu gaisa nosūci.

Pārbaudiet ventilācijas caurules 
aizbīdni.

Ventilācijas caurules aizbīdnim ir jābūt stāvoklī 
''iesl.''.

Izstrādājums nenodrošina 
efektīvu gaisa nosūci.

Pārbaudiet oglekļa filtru. Normālos lietošanas apstākļos izstrādājumos, kas 
ir aprīkoti ar oglekļa filtru, filtrs ir jāmaina ik pēc 
3 mēnešiem.
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Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор этого изделия компании Beko. Мы надеемся, 
что продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая 
высокий уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого, 
перед началом эксплуатации, внимательно прочтите данное руководство и 
все прочие сопроводительные документы, и используйте их в дальнейшем 
в справочных целях. При передаче устройства другому лицу необходимо 
также передать это руководство. Соблюдайте указания, которые даны в этом 
руководстве пользователя, и обращайте особое внимание на справочные 
пометки и предупреждения.

Имейте в виду, что данное руководство пользователя может также относиться 
к другим моделям. Различия между моделями четко описаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководстве пользователя используются 
следующие символы:

C Важная информация и полезные советы относительно эксплуата-
ции.

A ВНИМАНИЕ: Предупреждения об опасности травмирования или 
повреждения имущества.

Предупреждение об опасности возникновения пожара.

B Предупреждение об опасности поражения электрическим током.

Класс защиты от поражения электрическим током.
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1.1.Общие правила 
техники безопасности
Важные инструкции по 
технике безопасности: 
внимательно ознакомь-
тесь и сохраните для 
дальнейшего использо-
вания В этом разделе со-
держатся правила техни-
ки безопасности, соблю-
дение которых позволит 
исключить риск возник-
новения пожара, пораже-
ния электрическим током, 
воздействия утечек ми-
кроволнового излучения, 
получения иных травм 
или причинения матери-
ального ущерба. При не-
соблюдении этих правил 
все гарантийные обяза-
тельства аннулируются.
 • Изделия торговой марки 
Beko соответствуют дей-
ствующим стандартам 
безопасности. В слу-
чае повреждения элек-
троприбора или шнура 
питания, во избежание 

опасных ситуаций, ре-
монт или замена должны 
производиться дилером, 
сервисным центром, 
специалистом или ав-
торизованной службой. 
Неправильно или не-
профессионально вы-
полненные ремонтные 
работы могут привести к 
опасным для пользова-
теля ситуациям. 

 • Этот прибор предназна-
чен только для бытового 
и сходного с ним приме-
нения, а именно: 

 – в кухонных зонах для 
персонала в магази-
нах, офисах и других 
рабочих помещениях; 

 – на фермах;
 – в номерах гостиниц, 
мотелей и т. п.; 

 – в помещениях, предо-
ставляемых для про-
живания на условиях 
полупансиона.  

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Используйте данный 
электроприбор только 
по его прямому назначе-
нию, как описано в дан-
ном руководстве. 

 • Производитель не несет 
ответственности за 
любые повреждения, 
возникшие в результате 
неправильного исполь-
зования или неправиль-
ной установки изделия.

 • Дети старше 8 лет, а 
также лица с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными и умствен-
ными способностями 
или без соответствую-
щих навыков и опыта 
могут использовать дан-
ный прибор только под 
присмотром или после 
получения инструкций 
по поводу безопасного 
использования прибора 
и осознания связанных 
с этим опасностей.

 • Не позволяйте детям 
играть с прибором. Не 
позволяйте детям само-

стоятельно выполнять 
очистку и обслуживание 
прибора. 

 • Минимальное расстоя-
ние между опорной по-
верхностью емкостей 
для приготовления пищи 
на варочной панели и 
самой нижней частью 
изделия должно быть не 
менее 65 см.

 • Если в инструкции по 
установке газовой плиты 
указано большее рас-
стояние, это следует 
принять во внимание.

 • Напряжение сети пи-
тания должно соответ-
ствовать номинальным 
характеристикам, указан-
ным на паспортной та-
бличке электроприбора.

 • Ни в коем случае не 
пользуйтесь электро-
прибором, если шнур 
питания или электро-
прибор повреждены.

 • Во избежание повреж-
дения шнура пита-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



Вытяжка / Руководство пользователя 105 / RU

ния не допускайте его 
сдавливания, перегиба 
или контакта с острыми 
кромками. Не допу-
скайте соприкосновения 
шнура питания с горя-
чими поверхностями или 
открытым пламенем.

 • Включайте прибор 
только в розетку с за-
земляющим контактом.

ВНИМАНИЕ: Не подклю-
чайте прибор к электро-
сети до полного заверше-
ния работ по установке.
 • Электроприбор следует 
располагать таким обра-
зом, чтобы штепсельная 
вилка была легкодо-
ступна.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, если они работали 
в течение длительного 
времени. Это может 
вызвать ожог рук, по-
скольку лампы очень го-
рячие.

 • Следуйте инструкциям, 
установленным ком-

петентными органами 
относительно выпуска 
отработанного воздуха 
(данное предупрежде-
ние касается вентиляци-
онных труб).

 • Включите прибор после 
того, как поставите ка-
стрюлю, сковороду и т. д. 
на варочную панель. В 
противном случае высо-
кая температура может 
привести к деформации 
некоторых частей изде-
лия.

 • Отключайте варочную 
панель перед тем, как 
убрать с нее кастрюлю, 
сковороду и т.д.

 • Не оставляйте горячее 
масло на варочной па-
нели. Сковорода с горя-
чим маслом может стать 
причиной самовозгора-
ния.

 • Следите за шторами и 
занавесками,поскольку 
приготовлении таких 
блюд, как картофель 

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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фри масло может заго-
реться.

 • Замену жироулавлива-
теля следует осущест-
влять, как минимум, раз 
в месяц. Замену уголь-
ного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз 
в 3 месяца.

 • Чистку изделия необхо-
димо выполнять в соот-
ветствии с инструкциями 
руководства пользова-
теля. Если чистка изде-
лия не осуществляется в 
соответствии с указани-
ями руководства пользо-
вателя, существует риск 
возникновения пожара.

 • Не используйте неогне-
упорные фильтрующие 
материалы вместо теку-
щего фильтра.

 • Используйте только ори-
гинальные детали или 
же рекомендованные 
производителем детали.

 • Не эксплуатируйте из-
делие без фильтра и не 

снимайте фильтры во 
время работы изделия. 

 • В случае возникновения 
пожара, отключите пита-
ние изделия и кухонной 
плиты.

 • В случае возникновения 
пожара, накройте источ-
ник огня. Применение 
воды для тушения не 
допускается.

 • Отключайте прибор от 
электросети перед чист-
кой, а также когда он не 
используется.

 • Отрицательное давле-
ние окружающей среды 
не должно превышать 4 
Па (4 х 10 бар) во время 
одновременной работы 
вытяжки для электриче-
ской варочной панели и 
приборов, работающих 
от другого источника 
энергии.

 • В среде, где использу-
ется прибор, выхлопные 
газы устройств, рабо-
тающих на жидком то-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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пливе или газе, таких 
как комнатный обогре-
ватель, должны быть 
полностью изолиро-
ваны, или должны быть 
герметичными.

 • При подсоединении к 
вытяжной трубе, исполь-
зуйте трубы диаметром 
120 или 150 мм. Соеди-
нения труб должны быть 
как можно более корот-
кими и иметь минималь-
ное количество колен.

 • Существует опасность 
удушья! Храните упа-
ковочные материалы в 
недоступном для детей 
месте.

О С Т О Р О Ж Н О : 
Доступные детали при-
бора могут нагреваться 
во время использования 
кухонных плит.
 • Выход вытяжки нельзя 
подключать в воздухо-
водам, которые заняты 
отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

 • Вентиляция в помеще-
нии может быть недо-
статочной в случае, если 
вытяжка для электриче-
ской варочной панели 
используется одновре-
менно с устройствами, 
работающими на газе 
или других видах то-
плива (это не относится 
к приборам, которые 
только выпускают воз-
дух обратно в помеще-
ние).

 • Находящиеся на изде-
лии предметы могут 
упасть. Не следует 
класть посторонние 
предметы на вытяжку.

 • Фламбирование блюд 
под изделием не допу-
скается.

ВНИМАНИЕ: Перед на-
чалом работ по установ-
ке вытяжки удалите за-
щитную пленку.
 • Никогда не оставляйте 
открытым высокое 
пламя под работающей 
вытяжкой.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Во время использования 
фритюрниц их необхо-
димо держать под по-
стоянным присмотром: 
сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие 
Директиве по утилизации 
отходов электрического и 
электронного оборудования 
и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует тре-
бованиям Директивы по утилизации 
отходов электрического и электрон-
ного оборудования (2012/19/ЕС). На 
изделие нанесено  условное обозна-
чение для отходов электрического 
электронного оборудования (WEEE).

Этот символ означает, что по 
истечении срока службы 
данного прибора, он не дол-
жен утилизироваться вместе 
с другими бытовыми отхода-

ми. Бывшее в употреблении устрой-
ство необходимо сдать в официаль-
ный пункт сбора для утилизации 
электрического и электронного обору-
дования. Для получения информации 
о таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами вла-
сти или розничной торговли, по месту 
покупки настоящего прибора. В во-
просах восстановления и утилизации 
бывших в употреблении приборов 
каждый конкретный владелец играет 
важную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в упо-
треблении прибора помогает предот-

вратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды 
и здоровья человека.

1.3 Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):
Приобретенное вами изделие соот-
ветствует Директиве ЕС о правилах 
ограничения содержания вредных ве-
ществ (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

1.4 Информация об упаковке
Упаковка прибора изготовле-
на из вторичного сырья, в со-
ответствии с нашими государ-
ственными законами об охра-

не окружающей среды. Не выбрасы-
вайте упаковочные материалы вме-
сте с бытовыми или другими отхода-
ми. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, утвержден-
ные местными органами власти.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



Вытяжка / Руководство пользователя 109 / RU

2.1 Краткое описание

2 Общий вид

1. Тело
2. Жировой фильтр
3. Освещение
4. Панель управления
5. Дымовая труба

2.2 Технические данные
Модель CFB 5310 X - CFB 5310 W

CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Напряжение сети 220-240V ~ 50 -60 Hz
Мощность ламп 
освещения

3 W

Мощность двигателя 50 W
Поток - 3. Уровень 205 m³/h
Класс изоляции мотора Класс F
Класс изоляции Класс II

12345
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3.1 Управление Устройством

L : Свет вкл/
выкл Включает и выключает осветительное оборудование

V : Скорость Регулирует рабочую скорость:
0. Включает и выключает мотор всасывания.
1.  Минимальная скорость - пригодна для непрерывной смены воздуха при нали-

чии малого количества пара от готовки; отличается бесшумностью работы.
2.  Средняя скорость - пригодна для наибольшей части условий эксплуатации 

благодаря отличному соотношению двух показателей: пропускная способ-
ность обработанного воздуха и уровень шума.

3.  Максимальная скорость - пригодна для обработки наибольших испарений от 
готовки даже в течение длительного времени.

 • Вытяжка была разработана исключительно для домашнего использования, 
чтобы устранить запах из кухни.

 • Никогда не используйте вытяжку в целях, для которых она не предназначена.
 • Когда вытяжка работает, не используйте под ней высокий открытый огонь.
 • Отрегулируйте интенсивность пламени, чтобы направить его только на дно 
сковороды, следя за тем, чтобы он не охватывал стороны.

 • Во время использования фритюрницы следует постоянно проверять: пере-
гретое масло может загореться.

3.2 Энергоэффективное использование
 • При использовании вытяжки для экономии электроэнергии устанавливайте 
скорость в соответствии с интенсивностью образования пара или запаха.

 • В обычных условиях используйте низкие скорости (1-2), а при интенсивном 
образовании пара и запаха – высокую (3).

 • Лампы на вытяжке предназначены для освещения места готовки.
 • Их использование для освещения помещения приведет к чрезмерному по-
треблению электроэнергии и будет недостаточным.

 • Чтобы устройство потребляло меньше энергии, запустите его на низкой ско-
рости.

 • Ваше устройство снизит энергопотребление, так как оно будет работать 
более эффективно, когда вы обеспечите достаточный забор воздуха.

 • Установите устройство на интенсивный уровень мощности всасывания 
перед образованием пара в тех случаях, когда вы знаете, что будет плот-
ный пар. Таким образом, вы уменьшаете энергопотребление, используя свое 
устройство в течение более короткого времени, поскольку оно будет иметь 

3 Эксплуатация устройста
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достаточно эффективный воздухо-
заборник.

 • Держите крышки посуды закрытыми, 
чтобы уменьшить выделение пара.

3.3 Эксплуатация вытяжки
 • В вытяжке имеется мотор, работаю-
щий на разных скоростях.

 • Для лучшей производительности мы 
рекомендуем использовать низкие 
скорости в нормальных условиях и 
высокие скорости в случае сильного 
запаха и интенсивного пара.

 • Вы можете запустить прибор, нажав 
кнопку желаемой скорости. (V1, V1, 
V3)

 • Вы можете осветить зону приготов-
ления, нажав на лампу (L).

3.5 Замена ламп

A

 • Перед заменой лампочек 
отсоедините вытяжку от 
электросети.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, когда они горячие.

 • Будьте осторожны, чтобы 
не дотронуться до лам-
почки руками.

C
Вы можете приобрести 
лампы у авторизованных 
сервисных дилеров.

3 Эксплуатация устройста

Лампочка

Мощность 
лампочки

3 W

Держатель / 
Гнездо 

E14

Напряжение 
лампочки

230 V

Код ILCOS DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Размер D35x98 mm

Световой поток 320 lm

Коррелированная 
цветовая 
температура

2700 K

Этот продукт содержит источник све-
та класса энергоэффективности «F».

3.6 Работа с подключением к 
дымоходу 
 • Пар выводится через 

дымоход, который кре-
пится к соединительной 
головке вытяжки.

 • Диаметр дымохода должен быть 
таким же, как у соединительного 
кольца. В горизонтальном положе-
нии труба должна иметь небольшой 
наклон вверх (около 10º), чтобы воз-
дух мог легко выходить из комнаты.

3.7 Работа без подключения 
к дымоходу
 • Воздух фильтруется 

через  угольный 
фильтр и рециркули-
рует в помещении. 
Угольный фильтр при-

меняется, когда в доме нельзя ис-
пользовать дымоход.
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3 Эксплуатация устройста
 • При использовании без дымохода снимите заслонки внутри переходника 
дымохода.

 • Снимите алюминиевый жировой фильтр. Чтобы установить угольный 
фильтр, прикрепите фильтр к выступам, центрируя его на пластиковом эле-
менте с обеих сторон корпуса вентилятора. Затяните, повернув вправо или 
влево.

 • Заменить алюминиевый жировой фильтр.

4 Очистка и уход
Устройство следует регулярно чи-
стить и обслуживать. Неподдержание 
устройства в чистоте отрицательно 
повлияет на срок службы устройства. 
Для очистки и технического обслужи-
вания следуйте инструкциям, изло-
женным в руководстве.

C
Отключите устройство от 
сети или выключите соеди-
нения перед чисткой и тех-
ническим обслуживанием.

Несоблюдение положе-
ний, связанных с очист-
кой устройства и заменой 
фильтров, может приве-
сти к риску возгорания. 
Поэтому рекомендуется 
следовать приведенным 
здесь рекомендациям. 
Производитель не несет 
ответственности за по-
вреждения двигателя или 
возгорания, возникшие в 
результате неправильного 
использования.

Протрите только тканью, смоченной 
нейтральным жидким моющим сред-
ством. Не чистите с помощью инстру-
ментов. Не используйте абразивные 
чистящие средства. Не используйте 
спирт.

4.1 Очистка алюминиевого 
жирового фильтра
Алюминиевый жировой фильтр ис-
пользуется для удержания частиц 
масла в воздухе. Алюминиевый жи-
ровой фильтр может изменить цвет 
после многократной очистки. Это нор-
мально, и вам не нужно менять филь-
тры.

C
Вы также можете мыть 
алюминиевый жировой 
фильтр в посудомоечной 
машине.

A
ВНИМАНИЕ: В случае 
нормальной эксплуатации 
очищайте алюминиевый 
жировой фильтр один раз 
в месяц.
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4 Очистка и уход

4.2 Замена угольных 
фильтров 
Фильтры для удаления запахов со-
держат древесный уголь (активиро-
ванный уголь).  В продукт необходимо 
устанавливать алюминиевый жиро-
вой фильтр, независимо от того, ис-
пользуются ли угольные фильтры.

A

ВНИМАНИЕ
 • Запрещено мыть уголь-
ные фильтры.

 • Заменяйте угольные 
фильтры каждые 3 ме-
сяца.

 • Вы можете приобрести 
угольный фильтр в авто-
ризованных сервисах.
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A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Перед началом установ-
ки прочтите информа-
цию по безопасности в 
Руководстве пользователя.

B
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Несоблюдение инструкций 
по установке с помощью 
винтов и стабилизаторов 
может привести к пораже-
нию электрическим током.

C
Обратитесь к странице 143 
для руководства по уста-
новке

По вопросам установки вытяжки об-
ращайтесь в ближайший авторизо-
ванный сервисный центр.
Заказчик несет ответственность за 
подготовку места и электрического 
монтажа вытяжки.

5.1 Положение изделия

 • Перед сборкой необходимо учиты-
вать расстояние между плитой и 
вытяжкой. Это расстояние должно 
составлять 65 см.

 • Расстояние необходимо измерять 
от поверхности решетки для газо-
вых плит, от поверхности стекла для 
электрических плит.

5.2 Хранение
 • Если вы не планируете использо-
вать электроприбор в течение дли-
тельного времени, то его следует 
хранить надлежащим образом.

 • Убедитесь, что электроприбор от-
ключен от электросети, остыл, а его 
поверхности полностью сухие.

 • Хранить прибор следует в сухом 
прохладном месте.

 • Храните устройство в недоступном 
для детей месте.

5.3 Обращение и 
транспортировка 
 • Во время обработки и транспорти-
ровки переносите прибор в ориги-
нальной упаковке. 

 • Упаковка устройства защищает его 
от физических повреждений. 

 • Не кладите тяжелые грузы на при-
бор или упаковку. Возможно по-
вреждение прибора.

5 Установка изделия
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6 Устранение неисправностей

Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не работает. Проверить предохранитель. Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не работает. Проверьте электрическое соеди-
нение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не работает. Проверьте электрическое соеди-
нение.

Проверьте, работает ли другое 
оборудование на кухне.

Не горит лампа осве-
щения.

Проверьте электрическое соеди-
нение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа осве-
щения.

Проверьте выключатель лампы. Выключатель лампы должен 
находиться в положении 
«вкл.».

Не горит лампа осве-
щения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не обеспечива-
ет эффективный забор 
воздуха.

Проверьте алюминиевый фильтр. При обычных условиях эксплу-
атации алюминиевый фильтр 
необходимо чистить не реже 
раза в месяц.

Изделие не обеспечива-
ет эффективный забор 
воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не обеспечива-
ет эффективный забор 
воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях эксплу-
атации в изделиях, оборудо-
ванных угольным фильтром, 
его замену следует произво-
дить каждые 3 месяца.
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лін
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дір

уш
і Б

ЕК
О 

өн
ім

де
рін

е 
тө

ме
нд

ег
і к

еп
ілд

ік 
ме

рз
ім

ін 
бе

лг
іле

йд
і: 

Ір
і т

ұр
мы

ст
ық

 т
ех

ни
ка

: т
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 те
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рғ
а,

 қ
ұж

ат
та

рғ
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 те
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во

но
к б

ес
пл

ат
ны

й 
на

 вс
ей

 те
рр

ит
ор

ии
 Р

ес
пу

бл
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Lugege esmalt seda kasutusjuhendit.
Hea klient!

Täname, et valisite Beko seadme. Loodetavasti saate parimad tulemused, kuna see 
toode on valmistatud väga kvaliteetselt ja uusima tehnoloogiaga. Selleks tutvuge enne 
toote kasutamist hoolikalt kasutusjuhendi ja kõigi kaasasolevate dokumentidega ning 
hoidke need tuleviku tarbeks alles. Kui annate toote üle kellelegi teisele, andke kaasa 
ka kasutusjuhend. Järgige kõiki juhiseid, pöörates tähelepanu kasutusjuhendis toodud 
teabele ja kõikidele hoiatustele.

Pidage meeles, et see kasutusjuhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 
Mudelitevahelisi erinevusi on kasutusjuhendis selgelt kirjeldatud.

Sümbolite tähendused
Selle kasutusjuhendi erinevates jaotistes kasutatakse järgmisi sümboleid.

C Oluline teave ja kasulikud nõuanded kasutamisel

A HOIATUS! Hoiatused elule ja varale ohtlike olukordade kohta

Hoiatus tulekahjuohu kohta

B Hoiatus elektrilöögi kohta

Elektrilöögi kaitseklass
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1.1 Üldine ohutus
Olulised ohutusjuhised Lugege 
juhised hoolikalt läbi ja hoidke hi-
lisemaks kasutamiseks alles
See jaotis sisaldab ohutusjuhise-
id, mis aitavad teil vältida tuleoh-
tu, elektrilööke, kokkupuutumist 
lekkinud mikrolaineenergiaga, 
kehavigastusi ja varalist kahju. 
Nende juhiste eiramisel garantii 
tühistatakse.
 • Beko tooted vastavad kehtivatele 
ohutusstandarditele, seepärast 
tuleb ohu vältimiseks lasta eda-
simüüjal, teeninduskeskusel, 
spetsialistil või volitatud hooldus-
keskusel seade alati parandada 
või välja vahetada, kui seadmel 
või selle toitejuhtmel on kahjus-
tusi. Puudulikud või oskamatud 
parandustööd võivad olla oht-
likud ja põhjustada kasutajale 
ohtu. 

 • Seade on mõeldud kasutami-
seks kodumajapidamistes ja 
järgmistes sarnastes kohtades, 
nt: 
– töötajate köögid poodides, 

kontorites ja teistes töökoh-
tades; 

– maamajapidamised;
– klientidele hotellides ja teis-

tes majutusasutustes; 
– hommikusöögiga ööbimis-

kohtades.  
 • Kasutage seadet ainult 
ettenähtud eesmärkidel ja selle 
juhendi kohaselt. 

 • Tootja ei vastuta väärast paigal-
damisest või toote valest kasuta-
misest tingitud kahju eest.

 • Seda seadet tohivad kasutada 
vähemalt 8-aastased lapsed 
ning piiratud füüsiliste, sensoor-
sete või vaimsete võimetega või 
kogemuste ja teadmisteta isikud, 
kui neid on juhendatud seadet 
ohutult kasutama või nad teevad 
seda järelevalve all ja mõistavad 
seadme kasutamisega seotud 
ohte.

 • Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi sea-
det puhastada ja hooldada ilma 
järelevalveta. 

 • Minimaalne kaugus keedualal 
olevate keedunõude restide ja 
õhupuhasti madalaima osa vahel 
peab olema vähemalt 65 cm.

1 Olulised ohutus- ja keskkonnajuhised



Õhupuhasti / Kasutusjuhend 121 / ET

 • Kui gaasipliidi paigaldamise ju-
histes on märgitud ülalnimeta-
tust suurem vahekaugus, tuleb 
seda arvesse võtta.

 • Veenduge, et teie toiteallikas 
vastaks seadme andmesildil to-
odud andmetele.

 • Ärge kasutage seadet, kui toite-
juhe või seade on kahjustatud.

 • Toitejuhtme kahjustumise 
vältimiseks hoiduge selle pi-
gistamisest, murdmisest või 
hõõrumisest vastu teravaid servi. 
Hoidke toitejuhe eemal kuuma-
dest pindadest ja lahtisest tulest.

 • Kasutage seadet ainult koos ma-
andatud pistikupesaga.

HOIATUS! Ärge ühendage sea-
det toitevõrku enne, kui paigal-
dus on täielikult lõpetatud.
 • Paigutage seade nii, et pistikule 
oleks alati võimalik ligi pääseda.

 • Ärge puudutage lampe, kui need 
on pikemat aega põlenud. Võite 
oma käsi põletada, sest lambid 
on kuumad.

 • Järgige pädevate asutuste ees-
kirju õhu väljatõmbe kohta (see 
hoiatus ei kehti ilma lõõrita ka-

sutamise korral).
 • Lülitage seade tööle kohe pärast 
poti, panni jms asetamist pliidile. 
Muidu võivad seadme osad kuu-
muse tõttu deformeeruda.

 • Enne poti, panni vms võtmist pli-
idilt lülitage see välja.

 • Ärge jätke kuuma õli pliidile. 
Kuuma õliga pannid võivad süt-
tida.

 • Pöörake tähelepanu kardinatele 
ja katetele, sest näiteks friikartu-
lite valmistamisel võib õli põlema 
minna.

 • Rasvafiltrit tuleb vahetada 
vähemalt kord kuus. Söefiltrit 
tuleb vahetada vähemalt kord 
kolme kuu jooksul.

 • Toodet tuleb puhastada kasu-
tusjuhendi kohaselt. Kui seadet 
ei puhastata kasutusjuhendi ko-
haselt, tekib süttimisoht.

 • Ärge kasutage originaalfiltri ase-
mel materjale, mis ei ole tule-
kindlad.

 • Kasutage ainult originaal- või 
valmistaja soovitatud osi.

 • Ärge kasutage toodet ilma filtrita 
ja ärge eemaldage filtreid, kui 

1 Olulised ohutus- ja keskkonnajuhised
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toode töötab. 
 • Tule süttimise korral katkestage 
toote ja küpsetusseadme toide.

 • Tule süttimise korral katke leek, 
aga ärge mingil juhul kasutage 
kustutamiseks vett.

 • Enne igat puhastamist ja ajal, kui 
seadet ei kasutata, eemaldage 
toitejuhe vooluvõrgust.

 • Negatiivne surve keskkonnas ei 
tohi ületada 4 Pa (4 × 10 baari), 
kui kasutate ühel ajal elektripliidi 
õhupuhastit ja seadmeid, millel 
on muu toiteallikas kui elekter.

 • Seadme kasutuskeskkonnas 
peab õli- või gaasiseadmete, 
nagu ruumi soojendi väljatõmme 
olema täielikult isoleeritud või 
seade peab olema hermeetilist 
tüüpi.

 • Kasutage lõõri ühendamiseks 
120–150 mm läbimõõduga to-
rusid. Toruühendus peab olema 
võimalikult lühike ja sellel peab 
olema minimaalselt torupõlvi.

Lämbumisoht! Hoidke pak-
kematerjalid väljaspool laste 
käeulatust.

ETTEVAATUST! Seadme 
ligipääsetavad osad võivad koos 
küpsetusseadmetega kasutami-
sel kuumeneda.
 • Toote äratõmmet ei tohi ühen-
dada õhukanalitega, milles on 
suitsu.

 • Tagage ruumi piisav ventilatsi-
oon, kui elektripliidi õhupuhastit 
kasutatakse koos seadmetega, 
mis kasutavad gaasi või muid 
kütuseid (see ei kehti seadmete 
kohta, mis tõmbavad ainult õhku 
ruumi tagasi).

 • Tootele asetatud esemed võivad 
kukkuda. Ärge asetage tootele 
esemeid.

 • Ärge flambeerige toote all.
HOIATUS! Enne õhupuhasti pai-
galdamist eemaldage kaitsekiled.
 • Töötava õhupuhasti all ei tohi ku-
nagi olla lahtist kõrget leeki.

 • Fritüüre tuleb küpsetamise ajal 
pidevalt jälgida: ülekuumenenud 
õli võib leegiga põlema süttida. 

1 Olulised ohutus- ja keskkonnajuhised
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1.2 WEEE-direktiivi täitmine 
ja kasutuskõlbmatute toodete 
kõrvaldamine 
Toode vastab Euroopa Liidu elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile 
(2012/19/EU). Sellel tootel on klassifitseerimise 
sümbol elektri- ja elektroonikaseadmete (WEEE) 
kohta.

See sümbol näitab, et seda toodet ei 
tohi pärast kasutusea lõppu kõrvaldada 
koos muu olmeprügiga. Kasutatud se-
ade tuleb saata elektri- ja elektrooni-
kaseadmete ametlikku kogumispunkti. 

Selliste kogumissüsteemide leidmiseks pöörduge 
kohaliku omavalitsuse või toote müünud jaemüüja 
poole. Igal majapidamisel on oluline osa vana se-
adme taastamisel ja ringlusse andmisel. Kasutatud 
seadme korrektne käitlemine aitab ära hoida ne-
gatiivseid tagajärgi keskkonnale ja tervisele.

1.3 Vastavus RoHS-direktiivile
Toode vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile 
(2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis mainitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.4 Teave pakendi kohta
Toote pakkematerjalid on valmistatud 
ringlusse võetavatest materjalidest riik-
like keskkonnaeeskirjade kohaselt. Ärge 
visake pakkematerjale tavalise olmep-

rügi või muude jäätmete hulka. Viige need kohaliku 
omavalitsuse määratud pakendikogumispunkti.

1 Olulised ohutus- ja keskkonnajuhised
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1. Põhikeha
2. Alumiiniumist rasvafilter
3. Valgustus
4. Juhtpaneel
5. Lõõr

2.2 Tehnilised andmed

Mudel CFB 5310 X - CFB 5310 W
CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Toitepinge 220-240V ~ 50 -60 Hz

Lambi võimsus 3 W

Mootorivõimsus 50 W

Õhuvool – 3.  Aste 205 m³/h

Mootori Isolatsiooniklass KLASS F

Isolatsiooniklass KLASS II

2 Üldilme

2.1 Ülevaade

12345
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3.1 Juhtpaneel

L : Tuli Lülitab valgussüsteemi sisse ja välja

V : Kiirus Seadistab väljatõmbe töötamiskiiruse:
0: Lülitab väljatõmbe mootori sisse ja välja
1. Madal kiirus, kasutatakse pideva ja vaikse õhumuutuse korral, kui on õrnad küpsetuslõhnad.
2. Keskmine kiirus, sobilik enamike tingimuste korral, võrreldes optimaalse õhuvoolu/mürataseme 
suhtega.
3. Maksimaalne kiirus, kasutatakse suurte küpsetuslõhnade eemaldamiseks, kaasa arvatud pikkade 
perioodide vältel.

 • Õhupuhasti on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks köögilõhnade kõrvaldamiseks.
 • Ärge kunagi kasutage õhupuhastit muul otstarbel kui selleks, milleks see on mõeldud.
 • Ärge kunagi jätke õhupuhasti alla tugevat lahtist leeki, kui see töötab.
 • Reguleerige leegi tugevust nii, et see oleks suunatud ainult panni põhja, veendudes, et see ei puu-
dutaks külgi.

 • Fritüüre tuleb kasutamise ajal pidevalt jälgida: kuumutatud õli võib põlema minna.

3.2 Energiatõhus kasutamine:
 • Õhupuhasti käsitsemisel reguleerige kiiruse astet vastavalt lõhna tugevusele ja auru kogusele, et 
vältida tarbetut energiatarvet.

 • Normaalsetes oludes madalat kiirust (1–2) ja suurt kiirust (3) lõhna tugevuse ja auru koguse suuren-
damisel.

 • Õhupuhastisse paigaldatud valgustid on mõeldud toiduvalmistamise ala valgustamiseks. 

 • Nende kasutamine keskkonna/köögi valgustamiseks põhjustab tarbetut energiatarvet ja ebapiisavat 
valgustust.

 • Et seade tarbiks vähem energiat, käivitage see madalal kiirusel.

 • Teie seade vähendab energiatarbimist, kuna see töötab tõhusamalt, kui tagate sellele piisava õhu 
sisselaskeava.

 • Seadke seade intensiivsele imemisvõimsusele enne auru teket juhtudel, kui te teate, et tekib tihe 
aur. Seega vähendate energiatarbimist, kui kasutate seadet lühemat aega, kuna sellel on piisav õhu 
sisselaskeava.

 • Hoidke keedunõude kaaned suletuna, et vähendada auru teket.

3.3 Õhupuhasti käsitsemine:
 • Õhupuhasti on varustatud erinevate kiiruseseadetega mootoriga.
 • Parima jõudluse huvides soovitame tavatingimustes kasutada väiksemaid kiirusi ja eriti tugevate 

3 Seadme kasutamine 
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toidulõhnade ja auru eemaldamiseks suuremaid 
kiirusi.

 • Õhupuhasti käivitamiseks vajutage soovitud kii-
ruse astme klahv (V1,V2,V3).

 • Toiduvalmistamisala valgustamiseks vajutage 
valgustusklahvi. (L)

3.4 Valgusti väjavahetamine 

A

 • Enne elektripirnide väljavaheta-
mist ühendage õhupuhasti toi-
teallikas lahti.

 • Ärge puudutage elektripirne, kui 
need on kuumad.

 • Ärge puudutage väljavahetatud 
elektripirni otse kätega.

C Võite hankida lampe volitatud teenu-
sepakkujalt.

Lamp

Võimsus 3 W

Pistikupesa E14

Pinge 230 V

ILCOS kood DRGSB/C/UB-3/27/1B-
230-E14-55

Mõõde D35x98 mm

Valgusvoog 320 lm

3 Seadme kasutamine 

Lähim 
värvsustemperatuur

2700 K

See toode sisaldab valgusallikat energiatõhususe 
klassiga F.

3.5 Kasutamine lõõriühendusega
 • Auru eemaldatakse suitsutoru 

kaudu, mis kinnitatakse 
õhupuhasti ühenduspea külge. 

 • Suitsutoru läbimõõt peaks olema võrdne 
ühendusrõnga läbimõõduga. Õhu horisontaalse 
paigutuse korral ruumist välja viimiseks tuleks 
toru veidi ülespoole kallutada (umbes 10°). 

3.6 Kasutamine ilma 
lõõrühenduseta

 • Õhku filtreeritakse söefiltri abil 
ja suunatakse tagasi tuppa. Sö-
efiltrit kasutatakse siis, kui 
majas pole lõõri.

 • Kui õhupuhasti t  kasutatakse i lma 
lõõrühenduseta, eemaldage suitsutoru sisemi-
sed suunajad.

 • Eemaldage alumiiniumfilter. Söefiltri paigaldami-
seks tsentreerige söefilter ventilaatori korpuse 
mõlemal küljel asuvatele plastosadele ja kinni-
tage see sakkide külge. Kinnitage filter, keerates 
sakke paremale või vasakule.

 • Paigaldage alumiiniumifilter.
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4 Puhastamine ja hooldus

Seadet tuleb regulaarselt puhastada ja hooldada. 
Seadme mustana hoidmine mõjutab negatiivselt 
seadme kasutusiga. Puhastamiseks ja hooldami-
seks järgige juhendis toodud juhiseid.

C
Enne puhastamist ja hooldust võtke 
seade pistikupesast välja või lülitage 
välja pealüliti või lülitage välja auto-
maat, mis annab õhupuhastile voolu.

Seadme puhastamise ja filtrite va-
hetamisega seotud sätete eirami-
ne võib põhjustada tulekahjuohu. 
Seetõttu on soovitatav järgida siin 
toodud juhiseid. Tootja ei vastuta va-
lest kasutamisest tulenevate mooto-
rikahjustuste või tulekahjude eest.

Puhastage ainult neutraalse vedela puhastusva-
hendiga niisutatud lapiga. Ärge puhastage tööri-
istade abil. Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid. 
Ärge kasutage alkoholi.

4.1 Alumiiniumist rasvafiltri 
puhastamine
See filter püüab õhust õliosakesi. Filtrit soovitatak-
se tavatingimustes puhastada kord kuus. Esmalt 
eemaldage selleks rasvafiltrid. Peske filtrid vedela 
puhastusvahendiga, loputage need veega ja pai-
galdage tagasi pärast kuivatamist. Alumiiniumist 
rasvafiltrite värvus võiv pesemisel muutuda; see 
on normaalne ja te ei pea filtrit vahetama. 

C Alumiiniiumist filtreid saab pesta 
nõudepesumasinas.

A ETTEVAATUST: Tavakasutuse korral 
puhastage filtrit kord kuus.

4.2 Söefiltri väljavahetamine 
(õhuringluse režiim) 
Õhupuhastisse saab paigaldada aktiivsöefiltri. 
Söefiltrit rakendatakse ainult juhul, kui õhupuhasti 
pole ventilatsioonikanaliga ühendatud. 

A

HOIATUS: 
 • Söefiltrit ei tohi kunagi pesta.
 • Igal juhul on vaja söefiltrit vahe-
tada vähemalt iga kolme kuu ta-
gant.

 • Söefilter on saadaval volitatud te-
enindustes.
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5 Seadme seadistamine

A HOIATUS : Enne sätestamist palun 
lugege läbi ohutusjuhised.

A
HOIATUS : Kruvide või kinnitussead-
me paigaldamata jätmine vastavalt 
nendele juhistele võib põhjustada 
elektriohtusid.

C Vaadake paigaldusjuhendi lehekülge 
143.

Õhupuhasti paigaldamiseks võtke ühendust 
lähima volitatud teenindusega.

Õhupuhasti asukoha ja elektripaigaldise etteval-
mistamine on kliendi kohustus.

5.1 Seadme asukoht

 • Enne kokkupanekut tuleb arvestada pliidi ja 
õhupuhasti vahekaugusega. See vahemaa 
peaks olema 65 cm.

 • Gaasipliidi puhul tuleb mõõta kaugust resti pin-
nast, elektripliitide puhul klaasi pinnast.

5.2 Ladustamine
 • Kui te ei kavatse seadet pika aja vältel kasutada, 
ladustage see hoolikalt.

 • Veenduge, et seade on vooluvõrgust eemalda-
tud, maha jahtunud ja täiesti kuiv.

 • Ladustage seade jahedas ja kuivas kohas.
 • Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.

5.3 Käitlemine ja transport
 • Käsitsemise ja transportimise ajal kandke sea-
det originaalpakendis. Seadme pakend kaitseb 
seda füüsiliste kahjustuste eest.

 • Ärge asetage seadmele ega pakendile raskeid 
koormaid. Seade võib kahjustuda.

 • Seadme mahakukkumine muudab selle mittetö-
ötavaks või põhjustab püsivaid kahjustusi.
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6 Tõrkeotsing

Tõrkeotsing Põhjus Abi

Toode ei tööta Kontrollige kaitselülitit. Kaitselüliti võib olla väljas, lülitage see sisse.

Toode ei tööta Kontrollige elektriühendust. Võrgupinge peaks olema vahemikus 220–240 V.

Toode ei tööta Kontrollige elektriühendust. Kontrollige, kas muud tooted Teie köögis töötavad 
või mitte.

Valgustus ei tööta. Kontrollige elektriühendust. Võrgupinge peaks olema vahemikus 220–240 V.

Valgustus ei tööta. Kontrollige valgustuse lülitit. Lüliti peaks olema asendis „sees“.

Valgustus ei tööta. Kontrollige lampe. Toote lambid ei tohiks olla rikkis.

Toote õhuvõtt on halb. Kontrollige alumiiniumifiltrit. Alumiiniumist õlifiltrit tuleks normaaltingimustes 
puhastada vähemalt kord kuus.

Toote õhuvõtt on halb. Kontrollige õhuava lõõri. Lõõr peaks olema asendis „sees''.

Toote õhuvõtt on halb. Kontrollige söefiltrit. Söefiltritega toodete puhul tuleks filtrit tavaliselt 
vahetada iga 3 kuu tagant.



Алдымен осы пайдаланушы нұсқаулығын оқып шығыңыз!
Құрметті тұтынушы,

Осы Beko құрылғысын жөн көргеніңізге рахмет. Жоғары сапалы және заманауи 
технология арқылы өндірілген құрылғыңыздан ең жақсы нәтижелер аласыз 
деп үміттенеміз. Осы себепті, құрылғыны пайдалану алдында осы толық 
пайдаланушы нұсқаулығын және барлық басқа ілеспе құжаттарды мұқият 
оқып шығыңыз және болашақта пайдаланатын анықтама ретінде сақтаңыз. 
Құрылғыны басқа біреуге берсеңіз, пайдаланушы нұсқаулығын да беріңіз. 
Нұсқауларды орындаңыз, пайдаланушы нұсқаулығындағы бүкіл ақпарат пен 
ескертулерге көңіл бөліңіз.

Сондай-ақ бұл пайдаланушы нұсқаулығы басқа үлгілерге қатысты болуы мүмкін 
екенін есте сақтаңыз. Үлгілер арасындағы айырмашылықтар нұсқаулықта 
ашық түрде сипатталған.

Таңбалардың мағыналары
Осы пайдаланушы нұсқаулығының әртүрлі бөлімдерінде келесі таңбалар 
пайдаланылады:

C Маңызды ақпарат және пайдалану туралы пайдалы кеңестер.

A ЕСКЕРТУ: Өмір мен мүліктің қауіпсіздігіне қатысты қауіпті жағдай-
лар туралы ескертулер

Өрт қаупі туралы ескерту.

B Ток соғуы туралы ескерту.

Ток соғуынан қорғау сыныбы.
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1.1 Жалпы қауіпсіздік
Қауіпсіздік туралы маңы-
зды нұсқаулар. Мұқият 
оқып шығып, болашақта 
анықтама алу үшін сақтап 
қйыңыз. Бұл бөлімде 
өрт, ток соғуы, шағын 
толқындардың әсері, жа-
рақат алу немесе мүлік-
тің зақымдалуы қаупінен 
қорғауға көмектесетін 
қауіпсіздік туралы нұсқа-
уларды қамтиды.  Бұл 
нұсқауларды орындамау 
кез келген кепілдіктің 
күшін жояды.
 • Beko өнімдері тиісті қа-
уіпсіздік стандарттары-
ның талаптарына сай; 
сондықтан, құрылғыда 
немесе қуат кабелінде 
кез келген зақым болған 
жағдайда, кез келген 
қауіпті болдырмау үшін 
оны дилер, сервистік 
орталық немесе маман 
және солар сияқты 
өкілетті сервис жөн-
деуі немесе ауыстыруы 
керек. Ақаулы немесе 

білікті емес жөндеу жұ-
мысы қауіпті болуы 
және пайдаланушыға 
қауіп төндіруі мүмкін. 

 • Бұл құрылғы үйде және 
келесі сияқты ұқсас қол-
дану жағдайларында 
пайдалануға арналған: 

 – Дүкендердегі, кеңсе-
лердегі және басқа 
жұмыс орталарын-
дағы қызметкерлердің 
асүй аумақтары; 

 – Ферма үйлері
 – Қонақ үйлердегі және 
басқа тұрмыстық 
түрге жататын орта-
лардағы клиенттер; 

 – Тамақ және таңғы ас 
түріне жататын орта-
лар.  

 •  Құрылғыны мақсатына 
сай, тек осы нұсқау-
лықта сипатталғандай 
пайдаланыңыз. 

 • Өндіруші өнімді тиісті 
емес орнату немесе 
дұрыс емес пайда-
лану нәтижесіндегі 

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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зақымдарға жауапты 
болмайды.

 • Бұл құрылғыны 8 жастағы 
және одан асқан бала-
лар және дене,  сезім 
немесе ақыл-ой қабілет-
тері төмен, я болмаса 
тәжірибесі және білімі 
жоқ адамдар қадаға-
лау астында немесе 
құрылғыны қауіпсіз жол-
мен пайдалану туралы 
нұсқаулар берілсе және 
қатысты қауіптерді түсінсе 
пайдалана алады.

 • Балаларға құрылғымен 
ойнауға рұқсат етпеу 
керек. Балалар таза-
лауды және пайдала-
нушылық техникалық 
қызмет көрсетуді қадаға-
лаусыз орындамаулары 
керек. 

 • Жанарғыдағы әзірлеу 
ыдыстарына арналған 
тірек беті және өнімнің 
ең төменгі бөлігі ара-
сындағы ең аз қашықтық 
кемінде 65 см болуы 
керек.

 • Газ жанарғысын орнату 
туралы нұсқауларда үл-
кенірек қашықтық көр-
сетілген болса, мұны 
ескеру керек.

 • Желілік қуат көзі 
құрылғының зауыттық 
тақтайшасында беріл-
ген ақпаратқа сай екенін 
тексеріңіз.

 • Қуат кабелі не-
месе құрылғының өзі 
зақымдалған болса, 
құрылғыны ешқашан 
пайдаланбаңыз.

 • Қыспау, майыстырмау 
немесе үшкір жиектерге 
үйкемеу арқылы қуат 
кабелінің зақымын бол-
дырмаңыз. Қуат кабелін 
ыстық беттерден және 
ашық жалыннан аулақ 
ұстаңыз.

 • Құрылғыны тек жерге 
қосылған розеткада пай-
даланыңыз.

ЕСКЕРТУ: Орнату то-
лығымен аяқталған-
ша құрылғыны желіге 
қоспаңыз.

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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 • Құрылғыны ашаға 
әрқашан қол жеткізуге 
болатындай орналасты-
рыңыз.

 • Ұзақ уақыт бойы жұмыс 
істесе, шамдарға ти-
меңіз. Олар қолдарды 
күйдіруі мүмкін, өйткені 
олар ыстық болады.

 • Құзіретті органдар қол-
данылған ауаны шыға-
руға қатысты белгілеген 
ережелерін сақтаңыз 
(бұл ескерту түтін 
тартқышсыз пайдала-
нуға тиісті емес).

 • Құрылғыны жанарғыға 
кәстрөлді, терең емес 
кәстрөлді, т.б. қойғаннан 
кейін қосыңыз. Әйтпесе, 
қатты жылу өнімнің 
кейбір бөліктерінде де-
формацияны тудыруы 
мүмкін.

 • Кәстрөлді, терең емес 
кәстрөлді, т.б. алу ал-
дында жанарғыны 
өшіріңіз.

 • Жанарғыда ыстық 
майды қалдырмаңыз. 

Ыстық май бар терең 
емес кәстрөлдер өзіндік 
тұтануға әкелуі мүмкін.

 • Перделерге және 
қақпақтарға назар ау-
дарыңыз, өйткені қуы-
рылған картоп сияқты 
тамақты әзірлеу кезінде 
май өртенуі мүмкін.

 • Май сүзгісін кемінде ай 
сайын ауыстырып тұру 
керек. Көміртектік сүзгіні 
кемінде 3 ай сайын ауы-
стырып тұру керек.

 • Өнімді пайдаланушы 
нұсқаулығына сай та-
залау керек. Тазалау 
пайдаланушы нұсқау-
лығына сай орындал-
маса, өрт қаупі болуы 
мүмкін.

 • Ағымдағы сүзгінің ор-
нына өртке төзімді емес 
сүзу материалдарын 
пайдаланбаңыз.

 • Тек түпнұсқалық бөл-
шектерді  немесе 
өндіруші ұсынған бөл-
шектерді пайдала-
ныңыз.

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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 • Өнімді сүзгісіз қоспаңыз 
және өнім жұмыс істеп 
тұрғанда сүзгілерді ал-
маңыз. 

 • Өрт басталған жағдайда, 
өнімнің және әзірлеу 
құрылғыларының қуа-
тын өшіріңіз.

 • Өрт басталған жағдайда, 
жалынды жабыңыз және 
өртті сөндіру үшін суды 
ешқашан пайдалан-
баңыз.

 • Әр тазалау алдында 
және құрылғы пайда-
ланылып жатпағанда, 
құрылғыны розеткадан 
ажыратыңыз.

 • Электр жанарғыға ар-
налған ауа сорғыш және 
электр тогынан басқа 
энергия түрінен жұмыс 
істейтін құрылғылар 
бір уақытта жұмыс істе-
генде, қоршаған орта-
дағы теріс қысым 4 Па 
(4 x 10 бар) мәнінен ас-
пауы керек.

 • Құрылғы пайдаланылып 
жатқан қоршаған ортада, 

бөлме жылытқышы си-
яқты майдан немесе газ-
дан жұмыс істеп жатқан 
құрылғылардың қол-
данылған ауасын то-
лығымен оқшаулау керек 
немесе құрылғы герме-
тикалық болуы керек.

 • Түт ін  тартқышты 
жалғағанда, диаметрі 
120 немесе 150 мм құбы-
рларды пайдаланыңыз. 
Құбыр қосылымы мүм-
кіндігінше қысқа болуы 
және мүмкіндігінше азы-
рақ буындары болуы 
керек.

 • Тұншығу қаупі бар! Бүкіл 
орауыш материалда-
рын балалардан аулақ 
ұстаңыз.

САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ: 
Әзірлеу құрылғыларымен 
бірге пайдаланғанда қол 
жеткізуге болатын бөлік-
тер қызуы мүмкін.
 • Өнім шығысын басқа 
түтінді қамтитын ауа 
арналарына жалғамау 
керек.

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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 • Электр жанарғыға ар-
налған ауа сорғыш газбен 
немесе басқа отындармен 
жұмыс істетйін құрылғы-
лармен бір уақытта пай-
даланылғанда, бөлмедегі 
желдету жеткіліксіз болуы 
мүмкін (бұл тек ауаны бөл-
меге қайтадан шығаратын 
құрылғыларға қатысты 
емес болуы мүмкін).

 • Өнімге қойылған заттар 
құлауы мүмкін. Өнімге 
ешбір заттарды қой-
маңыз.

 • Өнім астында фламбе 
жасамаңыз.

ЕСКЕРТУ: Ауа сорғышты 
орнату алдында қорғағыш 
үлдірлерді алыңыз.
 • Жұмыс істеп тұрғанында 
ауа сорғыштың астында 
жоғары ашық жалын-
дарды ешқашан қалды-
рмаңыз

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар

 • Пайдалану кезінде 
терең қуырма ыды-
старды үздіксіз бақылау 
керек: қызып кеткен май 
жануы мүмкін. 

1.2 WEEE директивасының 
талаптарына сәйкестік 
және қоқыс өнімді қоқысқа 
лақтыру: 
Бұл EU WEEE директивасының 
(2012/19/EU) талаптарына сай. Бұл 
өнімде қоқыс электр және электрон-
дық жабдық (WEEE) жіктеу таңбасы 
бар.

Бұл таңба осы өнімді қызмет 
көрсету мерзімі аяқталғанда 
басқа тұрмыстық қоқыспен 
бірге қоқысқа лақтырмау ке-
ректігін көрсетеді. 

Пайдаланылған құрылғыны электр 
және электрондық құрылғыларды 
қайта өңдеуге аррналған ресми жинау 
орнына қайтару керек. Бұл жинау 
жүйелерін табу үшін жергілікті орган-
дарға немесе өнім сатып алынған дү-
кенге хабарласыңыз. Әр отбасы ескі 
құрылғыны қалпына келтіруде және 
қайта өңдеуде маңызды рөл ойнайды. 
Пайдаланылған құрылғыны тиісті түр-
де қоқысқа лақтыру қоршаған ортаға 
және адамдардың денсаулығына 
ықтимал теріс салдарларды болдыр-
майды.
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1.3 RoHS директивасының 
талаптарына сәйкестік
Сіз сатып алған өнім EU RoHS дирек-
тивасының (2011/65/EU) талаптарына 
сай. Ол директивада көрсетілген зи-
янды және тыйым салынған матери-
алдарды қамтымайды.

1.4 Орауыш туралы ақпарат
Өнімнің орауыш материалда-
ры ұлттық қоршаған орта ту-
ралы ережелерге сай қайта 
өңдеуге болатын материал-

дардан өндірілген. Орауыш матери-
алдарын тұрмыстық немесе басқа 
қоқыстармен бірге қоқысқа лақтыр-
маңыз. Оларды жергілікті органдар 
белгілеген орауыш материалдарды 
жинау орындарына апарыңыз.

1 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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1. Негізгі корпус
2. Алиминий май сүзгісі
3. Жарықтандыру
4. Басқару тақтасы
5. Мұржа

2.2 Техникалық деректер
Үлгі CFB 5310 X - CFB 5310 W

CFB 6310 W - CFB 6310 X
HNS 61110 X

Қуат көзінің кернеуі 220-240 В ~ 50 -60 Гц

Шамның қуаты 3 Вт

Қозғалтқыш қуаты 50 Вт

Ауа ағыны - 3.  Деңгей 205 м³/сағ

Моторды oқшаулау 
сыныбы

F СЫНЫП

Оқшаулау сыныбы II СЫНЫП

2 Жалпы сыртқы түрі

2.1 Шолу

12345
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3.1 Басқару элементтері тақтасы

L : Жарық Жарықтандыру жүйесін қосады және өшіреді

V : Жылдамдық Экстарктордың жұмыс жылдамдығын орнатады:
0: Түтін шығарғыш моторын қосады және өшіреді
1: Төмен жылдамдық, жеңіл пісіру буы болған кезде ауаны үздіксіз және үнсіз 
ауыстыру үшін пайдаланылады.
2: Орташа жылдамдық, оңтайлы өңделген ауа ағыны/шу деңгейінің арақаты-
насы болса, жұмыс жағдайларының көпшілігіне қолайлы.
3: Максималды жылдамдық, ұзақ кезеңдерді қоса алғанда, пісіру буының ең 
жоғары шығарылуын жою үшін пайдаланылады.

 • Түтін шығарғыш тек ас үйдің иістерін кетіру үшін тұрмыста пайдалануға ар-
налған.

 • Түтін шығарғышты өзі арналғаннан басқа мақсаттарда ешқашан пайдалан-
баңыз.

 • Жұмыс істеп тұрған кезде түтін шығарғыштың астына ешқашан жоғары жа-
лынды от қалдырмаңыз.

 • Жалынның қарқындылығын тек кәстрөлдің түбіне бағыттап, бүйірлерін 
қамтымайтындығына көз жеткізіңіз.

 • Пайдалану кезінде қуырма ыдыстарды үздіксіз бақылап тұру керек: қызып 
кеткен май жана бастауы мүмкін.

3.2 Энергияны тиімді пайдалану
 • Құрылғыны пайдалану кезінде энергияны үнемдеу үшін жылдамдық параме-
трлерін бу мен иіс қарқындылығына сәйкес реттеңіз.

 • Қалыпты жағдайда төмен жылдамдықты (1-2) және қарқынды иіс пен бу үшін 
жоғары жылдамдықты (3) пайдаланыңыз.

 • Ас үй түтін сорғысындағы шамдар тамақ дайындау алаңын жарықтандыруға 
арналған.

 • Шамдарды қоршаған ортаны жарықтандыру үшін пайдалану энергияның қа-
жетсіз шығынына және жарықтың жеткіліксіздігіне әкеліп соғады.

3.3 Ас үй түтін сорғысын басқару
 • Сіздің құрылғыңызда әртүрлі айналу жылдамдығы бар қозғалтқыш орна-
тылған.

 • Өнімділікті арттыру үшін қалыпты жағдайда төмен жылдамдықты және күшті 
иістер мен қарқынды булану жағдайында жоғары жылдамдықты қолдануды 
ұсынамыз.

3 Құрылғыны пайдалану
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3 Құрылғыны пайдалану

 • Қажетті жылдамдықты орнату ба-
тырмасын басу арқылы құрылғыны 
іске қосуға болады. (V1,V2,V3).

 • Тамақ дайындау алаңын шамды (L) 
басу арқылы жарықтандыруға болады.

3.4 Шамды ауыстыру 

A

 • Шамдарды ауыстырмас 
бұрын түтін шығарғыштың 
қуат көзін ажыратыңыз.

 • Шамдарды ыстық кезде 
ұстамаңыз.

 • Ауыстырылған шамды 
қолдарыңызбен тікелей 
ұстамаңыз.

C
Сіз шамдарды өкілетті 
қызмет көрсету 
агенттерінен сатып ала 
аласыз.

Шам

Шам қуаты 3 W

Ұстағыш / Ұяшық E14

Шам кернеуі 230 V

ILCOS коды DRGSB/C/UB-
3/27/1B-230-E14-55

Көлем D35x98 mm

Жарық ағыны 320 lm

Корреляцияланған 
түс температурасы

2700 K

Бұл құрылғыда «F» энергия тиімділік 
класына жататын жарық көзі бар.

3.5 Мұржаны қосу 
жұмыстары 
 • Түтін ас үй сорғысын-

дағы байланыс басына 
бекітілген түтін мұржасы 
арқылы шығарылады.

 • Мұржаның диаметрі байланысты-
рушы сақинаның диаметріне сәйкес 
келуі керек. Көлденең қалыпта ауа 
бөлмеден оңай шығып кетуі үшін 
мұржа аздап жоғарыға (шамамен 
10°) иілген болуы керек .

3.6 Мұржаны қоспай 
пайдалану
 • Ауа көміртек сүзгісі 

арқылы сүзіледі және 
бөлмеде қайта циркуля-
цияланады. Үйде мұр-
жаны пайдалану мүмкін 

болмаған кезде көміртек сүзгісі қол-
данылады.

 • Мұржасыз пайдаланған кезде, мұр-
жаның адаптерінің ішіндегі клапан-
дарды алып тастаңыз.

 • Май тұтқыш сүзгіні алып тастаңыз. 
Көмір сүзгісін орнату үшін сүзгіні 
желдеткіш корпусының екі жағын-
дағы пластикалық бөліктің орта-
лығына қарай бағыттап, шығыңқы 
жерлерге орнатыңыз. Оны оңға 
немесе солға бұру арқылы қатай-
тыңыз.

 • Май тұтқыш сүзгіні ауыстырыңыз.
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C
Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету алдын-
да құрылғыны розеткадан 
ажыратыңыз немесе түтін 
шығарғышқа қуат өткізетін 
сақтандырғышты боса-
тыңыз.

Құрылғыны тазалауға және 
сүзгілерді ауыстыруға қа-
тысты ережелерді сақта-
мау өрт қауіптерін тудыруы 
мүмкін. Сондықтан осын-
да келтірілген нұсқаулар-
ды орындау ұсынылады. 
Өндіруші қозғалтқыштың 
зақымдалуына немесе 
тиісті емес пайдалану ту-
дырған өрт үшін жауап бер-
мейді.

Тек бейтарап сұйық жуғыш затпен 
суланған шүберекпен тазалаңыз. 
Құралдармен немесе аспаптармен 
тазаламаңыз. Абразивті өнімдерді 
пайдаланбаңыз. Алкогольді пайдала-
нуға болмайды

4.1 Алюминий май сүзгісін 
тазалау
Бұл сүзгі ауадағы май бөлшектерін 
ұстайды. Қалыпты пайдалану жағдай-
ларында сүзгіні ай сайын тазалау 
ұсынылады. Алдымен осы процесте 
май сүзгілерін алыңыз. Сүзгілерді 
сұйық жуғыш затпен жуып, сумен 
шайып, құрғағаннан кейін қайта орна-
тыңыз. Алюминий май сүзгілері жуған 
кезде түссізденуі мүмкін; бұл қалыпты 
жағдай және сүзгіні ауыстырудың қа-
жеті жоқ. 

C Алюминий сүзгісін ыдыс 
жуғышта жууға болады

A
АБАЙЛАҢЫЗ: Қалыпты 
жағдайда пайдалану кезін-
де сүзгіні айына бір рет та-
залап тұрыңыз.

4.2 Көміртекті сүзгіні 
ауыстыру (ауа 
айналымының режимі) 
Түтін шығарғышқа белсенді көміртек-
ті сүзгіні орнатуға болады. Көміртекті 
сүзгі түтін шығарғыш желдеткіш түтік-
ке қосылмаған жағдайда ғана пайда-
ланылады. 

4 Тазалау және техникалық қызмет көрсету
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4 Тазалау және техникалық қызмет көрсету

A
ЕСКЕРТУ : Реттеу алдында 
қауіпсіздік туралы нұсқау-
ларды оқып шығыңыз.

B
ЕСКЕРТУ : Бұрандаларды 
немесе бекіту құрылғысын 
осы нұсқаулыққа сәйкес ор-
натпау электр қауіптеріне 
әкелуі мүмкін.

C Орнату туралы нұсқаулар-
ды 143-беттен қараңыз

5.1 Құрылғыны орналастыру

 • Плита мен ас үй түтін сорғысының 
арасындағы арақашықтық орна-

тылғанға дейін ескерілуі керек. Бұл 
арақашықтық 65 см-ді құрауы керек .

 • Арақашықтық газ плиталарына ар-
налған тор бетінен, электр плитала-
рына арналған шыны бетінен бастап 
өлшенуі тиіс.

5.2 Сақтау
 • Егер ұзақ уақыт бойы пайдаланбай-
тын болсаңыз, құрылғыны дұрыс 
сақтауға қойыңыз.

 • Құрылғы ажыратылғанын, суы-
тылғанын және толығымен кептіріл-
генін тексеріңіз.

 • Құрылғыны суық және құрғақ орында 
сақтаңыз.

 • Құрылғыны балалар жетпейтін 
жерде ұстаңыз.

5.3 Қолдану және 
тасымалдау
 • Қолдану және тасымалдау кезінде 
құрылғыны түпнұсқа орамында алып 
жүріңіз. Құрылғының қаптамасы оны 
физикалық зақымданудан қорғайды.

 • Құрылғыға немесе қаптамаға ауыр 
жүк қоймаңыз. Құрылғы зақымдалуы 
мүмкін.

 • Құрылғыны түсіріп алу оны 
жұмыс істемейді немесе тұрақты 
зақымдайды.

5 Құрылғыны реттеу

A
ЕСКЕРТУ: 
 • Көміртекті сүзгі ешқашан жуылмайды.
 • Кез келген жағдайда көміртекті сүзгіні кемінде үш ай сайын ауы-
стырып тұру қажет.

 • Көміртекті сүзгіні өкілетті қызметтерден алуға болады.
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6 Ақаулықтарды жою

Ақаулықтарды жою Себеп Анықтама

Өнім жұмыс істемейді. Сақтандырғышты тек-
серіңіз.

Сақтандырғыш жабық болуы мүмкін, оны 
қосыңыз.

Өнім жұмыс істемейді. Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Желілік кернеу 220-240 В  арасында бо-
луы керек.

Өнім жұмыс істемейді. Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Асүйдегі басқа өнімдер жұмыс істеп 
тұрғанын тексеріңіз.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Желілік кернеу 220-240 В  арасында бо-
луы керек.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Шам ауысты-
рып-қосқышын тек-
серіңіз.

Шам ауыстырып-қосқышы қосулы күйінде 
болуы керек.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Шамдарды тексеріңіз. Өнім шамдары ақаулы болмауы керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Алюминий сүзгіні тек-
серіңіз.

Қалыпты жағдайларда алюминий май 
сүзгісін кемінде айына бір рет тазалау 
керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Түтіндікті тексеріңіз. Түтіндік қосулы күйінде болуы керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Көміртектік сүзгіні тек-
серіңіз.

Көміртектік сүзгісі бар өнімдер үшін сүзгіні 
әдетте 3 ай сайын ауыстырып тұру керек.
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